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United Nations — Treaty Series 1951

p64. DECLARATION! ON THE CONSTRUCTION OF
[AIN INTERNATIONAL TRAFFIC ARTERIES. SIGNED

AT GENEVA, ON 16 SEPTEMBER 1950

‘THE UNDERSIGNED, duly authorized,
MEETING under the auspices of the Economic Commission for Europe,

Conscious of the need to develop international road traffic in Europe,

CONSIDERING that it is essential, in order to establish closer relations between
European countries, to lay down a co-ordinated plan for the construction or
reconstruction of roads suitable for international traffic,

1. DecLARE that they adopt the proposed road network described in annex I
hereto as a concerted plan for construction and reconstruction of roads of inter-
national importance, which they intend to undertake, within the framework
of their national programmes for public works or within the possibilities of
international financing,

2. The undersigned further declare that the construction or reconstruction
of the roads mentioned in annex I shall be carried out in accordance with the
characteristics set out in chapter A of annex II hereto. The undersigned further
undertake to see that the roads mentioned in annex I shall be equipped with
the ancillary services provided for in annex II, chapter B, the help of private
enterprises being utilized where possible.

3. The roads mentioned in annex I hereto shall be idenfiﬁed by means
of the special sign described in annex III. -

4. ‘This declaration shall be open for signature until 30 June 1951 and,
after that date, for accession by all countries participating in the work of the
Economic Commission for Europe.

5. The instruments of accession shall be deposited w1th the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify each of the countries mentioned
in paragraph 4 above of such deposit.

6. This Declaration shall enter into force on the date of its signature.

1 Cn{n% into force on 16 September 1950, as from the date of signature, in accordance with
e following si

, in respect of th
France
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

y States :

g Sig
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94 United Nations — Treaty Series 1951

7. 'The original of this Declaration shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall deliver a certified true copy of the
Declaration to each of the countries mentioned in paragraph 4 above.

8. Inthe event of one of the signatory or acceding countries being desirous
of amending! one of the annexes hereto, the said country shall request that a
meeting of all signatory or acceding countries be convened, under the auspices
of the Economic Commission for Europe or of such other body as may replace
the latter.

DonE at Geneva, on the sixteenth day of September, nineteen hundred
and fifty, in a single copy, in the English and French languages, the two texts
being equally authentic.

1See p. 122 of this volume,
No. 1264
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Tashkent Declaration between India and Pakistan,
signed at Tashkent on 10 January 1966
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Annex 3

Declaration by France and Monaco Concerning the
Delimitation of the Territorial Waters of the Principality
of Monaco, signed at Paris on 20 April 1967

1516 United Nations, Treaty Series 131
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Annex 4

Act of Charana, signed by the Presidents of Chile
and Bolivia at Charafia on 8 February 1975

Ministry of Foreign Affairs of Chile, Historia de las Negociaciones Chileno-Bolivianas:
1975-1978, 1978
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REPUBLICA DE CHILE

Ministeric de Relaciones Exteriores

HISTORIA

DE LAS
NEGOCIACIONES
CHILENO - BOLIVIANAS ANEXO 3

ACTA DE CHARANA

1975 - 1978 Suscrita en Charafia, el 8 de febrero de 1975,

14

1} A jpiciativa de 5.E. &l Presidente de la Repiblica de Chils; Genera) Augusoe
Pinochet Ugarte, se reunid ¢n [z Hontera chileno-bofiviana con s Excelencia el
Presidente de la Repiblica de- Bolivin, General Hugo Banzer, con ¢l propdsito de
intercambiar puntos de vista sobte asuntes que interesan a los dos paises ¥ acercade Ia
sitnacidn continenta] ¥ munrdial,

2] La entrevista, que s desarmol b5 en uns atmdsfers de cordialidad v fraternidad,
permitia identificar importantes coincidencias que reflefan el estado de los vincuies
que unan 3 Bolivia v Chile ¥ que permitcn continuar una terea confunts para Uesar o
entendimientos globales en bensficiy de ambas naciones,

3) Eneste sentido, los Pr-&sidentes_maﬁnnarﬂn a1z plana adhesion a la Declaracion
de Avacuchao, enla que s« refleja helmenre ue espirta solidario ¥ abierto-al entendi-
mirato en «sts parte de Américs,

4y Ambos mandatanos, congse espmtu de motua comprensidn ¥ dnimo construc-
tive, han resuklio que continge el didlego a diverses niveles para buscar frmnlas de
solugidén 4 los asantos vitzles que ambos paises confrontan, como el relative a la
sitvacidn de mediterraneidad que afects a Bolivia, dentro de retiprocas con -.remenmas
y atendiendo a Tas aspiraciones de las pueblos boliviano v chileno,

5} Los dos Presidentes han resualte seguir desarollando una politica en faver de
la armomia ¥ al entendimi=nto para gie g0 un clima de cooperacidn se ehcoentrs &n
confunte una fdrmuly de pag ¥ progreso en nuestee continamnte.

) Los Presidentes, para materializar Ios i:ropomtus zehalades en la-presente
declaracion eonjunta, lum tesuelto normalizar las refaciones diplomaticas entre sus
respectivos paises a nivel de Embajadores-

Charafia, § de febrero de 1975,

H
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ACT OF CHARANA
Signed in Charaia, on 8 February 1975

1) Atthe initiative of His Excellency the President of the Republic of Chile, General
Augusto Pinochet Ugarte, he met at the Chile-Bolivia frontier with His Excellency the
President of the Republic of Bolivia, General Hugo Banzer, for the purpose of exchanging
opinions on matters of interest to the two countries and regarding the situation in the
continent and globally.

2) The interview, which was conducted in an atmosphere of cordiality and
fraternity, permitted identification of significant common interests which reflect the state
of the ties that bind Bolivia and Chile and which permit [them] to continue with the joint
task of reaching broad consensus for the benefit of both nations.

3) In this respect, the Presidents reaffirmed their full commitment to the Declaration
of Ayacucho, which faithfully reflects a spirit of solidarity and openness to understanding
in this part of America.

4) Both heads of state, in that spirit of mutual understanding and with a constructive
outlook, have resolved to continue the dialogue at various levels to find ways of resolving
the vital issues that both countries have to face, such as Bolivia’s situation [of being]
landlocked, taking into account their mutual convenience and addressing the aspirations
of the Chilean and Bolivian people.

5) The two Presidents have decided to continue developing a policy of harmony
and understanding so that, in a climate of cooperation, a formula for peace and progress
may be found in our continent.

6) In order to give effect to the purposes outlined in the present joint declaration,

the Presidents have resolved to normalize the diplomatic relations between their respective
countries at the level of Ambassadors.

Charafia, 8 February 1975

15
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Annex 5

Maroua Declaration between the United Republic of
Cameroon and Nigeria, signed at Maroua on 1 June 1975

1237 United Nations, Treaty Series 319
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No. 19976

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
and
NIGERIA

Maroua Declaration (with chart). Signed at Maroua on
1 June 1975

Rectification of the third paragraph of the above-
mentioned Declaration

Authentic texts: English and French,

The Declaration and the certified statement were registered by the United
public of Cameroon on 29 June 1981.

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN
et
NIGERIA

Déclaration de Maroua (avec carte marine). Signée
4 Maroua le 1 juin 1975
ion du troisi de la Dé
susmentionnée

Textes authentiques : anglais et frangais.
La Déclaration e la déclaration certifide ont été enregistrées par la
in 1981.

République-Unie du Cameroun le 29 juin

ol 1257, 1396

United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités 1981

THE MAROUA DECLARATION'

18

During the meeting held at Maroua from May 30th to June 1st 1975, the
two Heads of State of Cameroon and Nigeria agreed to extend the delineation
of the maritime boundary between the two Countries from Point 12 to Point G
on the Admirally Chart No. 3433 annexed ? to this Declaration.

foll The delineated boundary adopted by the two Heads of State is defined as
ollows:

From Point 12 (Longitude 08°24’'38” E and Latitude 04°31'26” N)
situated and the end of the line of the maritime boundary adopted by the
two Heads of State on April 4, 1971, the boundary line runs due West along
a line parallel to and three miles from the straight line joining Tom Shot
Point and Sandy Point up to a Point A Longitude 08°24'24" E and Latitude
04°31'30” N. Thence from Point A along a straight line to Point Al
Longitude 08°24'24” and Latitude 04°31'20” N which is one kilometre East
of Buoy No. 3. The maritime boundary then continues along the same
straight line to a Point B Longitude 08°26'32" Latitude 04°24'10” N one
kilometre East of Buoy No. 2. Then from Point B the maritime boundary
continues due South through Point C Longitude 08°23'42” E Latitude
04°23'28” N one kilometre East of Buoy No. 1, to a Point D Longitude
08°22'41" E Latitude 04°20'00” N where it intersects Latitude 04°20".

From Point D the maritime boundary runs in a South-Westerly
direction to a Point E Longitude 08°22'17” E Latitude 04°19'32” N which
is 550 metres from the straight line joining the Fairway Buoy and Buoy
No 1. From Point E the maritime boundary runs in a South-Easterly
direction to a Point F Longitude 08°22'19” E Latitude 04°18'46” N one
kilometre East of Fairway Buoy.

Then from Point E Longitude 08°22°19” E Latitude 04°18’46” N the
maritime boundary runs Southerly parallel to the Meridian 08°25'00” to
Point G Longitude 08°2219” E Latitude 04°17°00” N as shown on the
Admiralty Chart No. 3433,

The two Heads of State further re-affirmed their commitment to freedom
and security of navigation in the Calabar/Cross River channel of ships of the
two countries as defined by International Treaties and Conventions.

DONE at Maroua this 1st day of June, 1975.
[Signed ]
EL HADJ AHMADOU AHIDJO

President of the United Republic
of Cameroon

[Signed ]
General YAKUBU GOWON
Head of the Federal Military Govern-
ment, Commander-in-Chief of the
Armed Forces of the Federal Re-
public of Nigeria

! Came into force on 1 June 1975 by signature.
2 Sec insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1237, 1-19976




Annex 6

Exchange of Notes between the United Republic of Tanzania
and Kenya Concerning the Delimitation of the Territorial Waters
Boundary between the Two States, signed on 9 July 1976

United States Department of State, Office of the Geographer, Limits in the
Seas No. 92: Maritime Boundary: Kenya-Tanzania, July 1981
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US. DEPARTMENT OF §

LIMI']

No. 92
MARITIME BOUNDARY:

KENYA-TANZANIA

JED BY THE GEOGRAPHER

SEAS

MARITIME BOUNDARY: KENYA-TANZANIA

20

On December 17, 1975, the Republic of Kenya sent a note
to the United Republic of Tanzania proposing the terms of an
agreed delimitation of the boundary between their respective
territorial waters and other maritime jurisdictions of the
two States. The United Republic of Tanzania replied
on July 9, 1976, accepting these terms. The exchange of
notes constitutes an agreement on their maritime boundary
which entered into force on July 9, 1976. The full text of
the agreement is as follows:

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND KENYA CONCERNING THE DELIMITATION OF THE TERRITORIAL
WATERS BOUNDARY BETWEEN THE TWO STATES

I
Kenyan note
December 17th, 1975
Your Excellency,

I have the honour to refer to the meetings held
between officials of the United Republic of Tanzania
and of the Republic of Kenya on 8th May, 1972 at
Mombasa, Kenya and from 6th to 8th August, 1975 at
Arusha, Tanzania and on 4th September, 1975 at
Dar—-es—Salaam, Tanzania, on the delimitation of the
territorial waters boundary between our two countries
and to state that, as a result of the said meetings,
the following points were agreed:

1. Boundary:

Base Lines:

(a) Ras Jimbo beacon-Kisite Island (rock)
(b) Ras Jimbo-Mwamba-wamba beacon

(c) Mwamba=wamba beacon=Fundo Island beacon

(rock)

(d) Fundo Island beacon (rock)-Ras Kigomasha
lighthouse

(e) Kisite Island (rock)-Mpunguti ya Juu-
lighthouse




Annex 6

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

- -

description of the houndary:

On the West: The median line between the Ras
Jimbo beacon-Kisite Island/Ras Jimbo-Mwamba—
wamba beacon base lines to a point 12 nautical
miles from Ras Jimbo up to a point hereinafter
referred to as 'A', located at 4°49'56"S and
39°20'58"E;

On the East: The median line derived by the
Intersection of two arcs each being 12
nautical miles drawn from Mpunguti ya Juu—
lighthouse and Ras Kigomasha lighthouse
respectively hereinafter referred to as point
'B', located at 4°53'31"S and 39°28'40"E and
point C, located at 4°40'52"S and 39°36'18"E;

On the South: An arc with the centre as the
Northern Intersection of arcs with radii 6
nautical miles from point 'A' as described in
paragraph 2(a) above and point 'B' which is
the Southern Intersection of arcs from Ras
Kigomasha lighthouse and Mpunguti ya Juu
lighthouse.

The eastward boundary from Point C, which is
the Northern Intersection of arcs from Ras
Kigomasha lighthouse and Mpunguti ya Juu
lighthouse as described under paragraph 2 (b)
above, shall be the latitude extending
eastwards to a point where it intersects the
outermost limits of territorial water boundary
or areas of national jurisdiction of two
States.

The marine charts of 1:250,000 describing the
co-ordinates of the above points shall form an
integral part of this agreement.

3. Fishing and fisheries:

(a)

(b)

It was agreed that indigenous fishermen from
both countries engaged in fishing for
subsistence, be permitted to fish within 12
nautical miles of either side of the
territorial sea boundary in accordance with
existing regulations.

It was agreed that there be reciprocal
recognition of fisheries licences, regulations
and practices of either State applicable to
indigenous fishermen aforesaid. The fishing
within the area specified in paragraph 3 (a).

21
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—3~

After due consideration of the said points of
agreement, including the attached map describing the
co-ordinates of the boundary as delimited, the
Government of the Republic of Kenya hereby confirms
that it accepts the above recommendations having been
fully convinced that they are for the mutual benefit of
our two countries.,

If the Government of the United Republic of
Tanzania is of the same view, then it is suggested
that this Note and your reply thereto in the
affirmative shall constitute an Agreement for the
territorial waters boundary between our two States and
other related matters referred to above and the same
shall enter into force on the date of the receipt of
your said Note in reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration.

Yours
Dr. Munyua Waiyaki
Minister for Foreign
Affairs
H.E. Mr. Ibrahim Kaduma, M.P.,
Minister for Foreign Affairs,

United Republic of Tanzania
Dar es Salaam, Tanzania

II
Tanzanian note
9th July, 1976
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your
letter Ref. No. MFA.273/430/001A/120 of 17th December,
1975 which reads as follows:

[See Letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is

acceptable to the Government of the United Republic of
Tanzania.

22
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-4~

Please accept, Your Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Ibrahim M, Kaduma
Minister for PForeign Affairs

H.E. Dr. Munyua Wailyaki
Minigter for Foreign Affairs,
Office of the Minister,
Nairobi, Kenya

23
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Annex 7

Maritime Delimitation Treaty between the Federative Republic of
Brazil and the French Republic, signed at Paris on 30 January 1981

1340 United Nations, Treaty Series 7

25



Annex 7

26




Annex 7

27



28



Annex 8

Agreement between the Governments of the Republics
of Chile and Peru of 19 October 1987 reproduced in
the Decree No. 776 of 23 September 1988

Library of the National Congress of Chile
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Biblioteca del Congreso Nacional

Identificacidén de la Norma : DTO-776

Fecha de Publicacién 0 12.11.1988

Fecha de Promulgacién : 23.09.1988

Organismo : MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PROMULGA EL ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LAS
REPUBLICAS DE CHILE Y DEL PERU, ADOPTADO POR CAMBIO DE
NOTAS REVERSALES DE FECHA 19 DE OCTUBRE DE 1987, POR EL
CUAL SE CONSTITUYE LA COMISION MIXTA PERUANO-CHILENA
PARA LA INSPECCION, REPARACION Y REPOSICION DE LOS HITOS
DE LA FRONTERA COMUN, Y SE ESTABLECEN LAS DISPOSICIONES
GENERALES Y EL PLAN DE TRABAJOS DE DICHA COMISION MIXTA

N° 776.-

AUGUSTO PINOCHET UGARTE

Presidente de la Republica de Chile

POR CUANTO, con fecha 19 de octubre de 1987 se
celebrd por Cambio de Notas Reversales efectuado en
Santiago, el Acuerdo entre los Gobiernos de las
Republicas de Chile y del Peru por el cual se constituye
la Comisién Mixta Peruano-Chilena para la Inspeccidn,
Reparacién y Reposicidén de los Hitos de la Frontera
Comun, y se establecen las Disposiciones Generales y el
Plan de Trabajos de dicha Comisidén Mixta.

Y POR CUANTO, este Acuerdo ha sido aceptado por mi,
previa aprobacién de la Honorable Junta de Gobierno,
segun consta en el acuerdo adoptado con fecha 13 de
septiembre de 1988.

POR TANTO, en uso de la facultad que me confieren
los articulos 32 N° 17 y 50 N° 1 de la Constitucién
Politica de la Republica,

dispongo y mando que se lleve a efecto como Ley y
que se publique copia autorizada de las Notas
respectivas en el Diario Oficial.

Dado en la Sala de mi despacho y refrendado por el
Ministro de Estado en el Departamento de Relaciones
Exteriores a los veintitrés dias del mes de septiembre
de mil novecientos ochenta y ocho.

Témese razdbdn, registrese, comuniquese y publiquese.-
AUGUSTO PINOCHET UGARTE, Capitan General, Presidente de
la Republica.- Ernesto Videla Cifuentes, Brigadier
General, Ministro de Relaciones Exteriores subrogante.

Lo que transcribo a Us. para su conocimiento.- Luis
Winter Igualt, Embajador, Director General
Administrativo.

\

EMBAJADA DEL PERU

(5-4-M/252)

Al Excelentisimo sefior

Ministro de Relaciones Exteriores

don Ricardo Garcia Rodriguez

CIUDATD.-

Santiago, 19 de octubre de 1987

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con
relacién a su Nota de fecha 19 de octubre de 1987
redactada en los términos siguientes:

"Tengo la honra de dirigirme a Vuestra Excelencia en
relacién a las conversaciones celebradas en Santiago de
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[...]

PROMULGATES THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE REPUBLICS OF CHILE AND PERU, ADOPTED BY EXCHANGE OF NOTES OF
19 OCTOBER 1987, WHEREBY THE PERU-CHILE MIXED COMMISSION FOR THE
INSPECTION, REPAIR AND REPLACEMENT OF THE BOUNDARY MARKERS IN
THE COMMON FRONTIER IS ESTABLISHED, AND GENERAL PROVISIONS AND
THE WORK PLAN FOR THE SAID MIXED COMMISSION ARE SET FORTH

No. 776. —

[...]

EMBASSY OF PERU

(5-4-M/252)

To His Excellency

Minister of Foreign Affairs

CITY.-

Mr. Ricardo Garcia Rodriguez

Santiago, 19 October 1987

Your Excellency:

I have the honour to address Your Excellency with regard to your Note of 19 October
1987 which reads as follows:

“I have the honour to address Your Excellency with regard to conversations held in
Santiago de
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Chile, del 2 al 6 de Diciembre de 1986, entre
representantes de nuestros paises, referidas a la
inspeccidén, reparacidén y reposicién de los hitos
inamovibles que marcan el limite internacional de
acuerdo con el Tratado de Lima de 1929, el Acta Final de
la Demarcacidén de 21 de julio de 1930 y el Acta de Hitos
de 5 de agosto de 1930.

Sobre el particular, tengo el agrado de confirmar a
Vuestra Excelencia los siguientes acuerdos vy
entendimientos alcanzados durante la aludida reuniédn:

a) La constitucidén de la Comisidén Mixta
Peruano-Chilena para la Inspeccidédn, Reparacidn y
Reposicién de los Hitos de la Frontera Comun.

b) El establecimiento de las Disposiciones Generales
y el Plan de Trabajo de la Comisidén Mixta
Peruano-Chilena para la Inspeccidén, Reparacidén y
Reposicién de los Hitos en la Frontera Comun. Estas
normas que estardn subordinadas al contenido de la
presente Nota, podrédn ser enmendadas por la citada
Comisidén Mixta.

c) La inspeccién de la frontera comin por parte de
una Subcomisidén Mixta de Trabajo, que verificaréd el
estado de conservacién de los hitos que demarcan el
limite internacional acordado entre los dos paises, a
cuyas resultas se decidird la reparacidén o reposicidn de
los que se considere necesarios, dentro de un término de
tres afios a partir de la entrada en vigencia del
presente Acuerdo.

d) Las labores de inspeccidén, reparaciédn y
reposicidén de hitos concluirdn con la aprobacidén de un
Acta de los trabajos técnicos ejecutados para cada uno
de los hitos.

e) La Subcomisién Mixta de Trabajo, estard facultada
para proponer la densificacion de hitos internacionales
en las zonas que se considere necesarias,
correspondiendo a los Gobiernos de los respectivos
paises aprobar las sugerencias sobre esta materia vy
encomendar su ejecucidén a la Comisidén Mixta, la cual
llevard un Acta de cada hito nuevo que se erija.

f) La Comisidén Mixta y sus Subcomisiones gozaran de
inmunidades, privilegios y libertad de tréansito
fronterizo necesarios para el cumplimiento de su
cometido y cada Gobierno tomaréd las disposiciones
conducentes a tales efectos.

El contenido de la presente Nota constituird un
acuerdo sobre la materia entre nuestros Gobiernos, el
mismo que entrard en vigor a la recepcidén de la Nota
respuesta de Vuestra Excelencia redactada en idénticos
términos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi méds alta y distinguida
consideracién."

A este respecto, me es especialmente grato comunicar
a Vuestra Excelencia que mi gobierno concuerda
plenamente con los términos de la Nota a que tengo el
honor de dar respuesta, la que, junto con la presente,
constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos
sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida
consideracién. Luis Marchand Stens.

32




Annex 8

Chile from 2 to 6 December 1986 between representatives of our countries, relating to
the inspection, repair and replacement of the permanent markers which demarcate the
international boundary in accordance with the Treaty of Lima of 1929, the Final Demarcation
Act of 21 July 1930 and the Act on the Boundary Markers of 5 August 1930.

In this regard, I am pleased to confirm to Your Excellency that the following
agreements and understandings were reached during the abovementioned meeting:

a) The establishment of the Peru-Chile Mixed Commission for the Inspection, Repair
and Replacement of the Boundary Markers in the Common Frontier.

b) The adoption of the General Provisions and Work Plan of the Peru-Chile Mixed
Commission for the Inspection, Repair and Replacement of the Boundary Markers in the
Common Frontier. These rules, which will be subject to the provisions of the present Note,
will be susceptible to amendment by the abovementioned Mixed Commission.

[...]

In this respect, I am particularly pleased to convey to Your Excellency that my
government absolutely agrees with the terms of the Note to which I have the honour to
respond, which, together with the present [Note], shall constitute an Agreement between our
two governments on the matter.

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest and
most distinguished regard. Luis Marchand Stens.

[...]
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Conforme con su original. Ramén Valdés Rosas,

Subsecretario de Relaciones Exteriores.

DISPOSICIONES GENERALES Y PLAN DE TRABAJOS DE LA

COMISION MIXTA PARA LA INSPECCION, REPARACION Y

REPOSICION DE LOS HITOS EN LA FRONTERA COMUN

La Comisidén Mixta tiene como misidén dar cumplimiento

a las labores que se consignan en las Notas
intercambiadas en fecha 19 de octubre de 1987,

entre el

Ministerio de Relaciones Exteriores y la Embajada del
Peru.
7 I- DE LA COMISION MIXTA

1. Funciones

De acuerdo con el literal a) y f) del

intercambio de Notas arriba indicado, la
Comisidén Mixta deberéa:

1.1. Inspeccionar los hitos fronterizos que
marcan el limite internacional.

1.2. Reparar los hitos que se encuentran en mal
estado de conservacidn.

1.3. Reponer en su lugar primigenio los hitos que
se encuentren removidos

1.4. Proponer la ereccién de hitos intermedios en

las zonas que se consideren necesarias,
correspondiendo a los Gobiernos de los
respectivos paises aprobar las sugerencias
sobre esta materia y encomendar su ejecuciédn
a la Comisidén Mixta, la cual levantarad un
Acta de cada hito nuevo que se erija.

2. Constituciédn

2.1.

Estard constituida por los Delegados que
designe cada Gobierno.

Uno de ellos ejercerd la Presidencia de su
Delegacidén, y otro el cargo de Secretario.
Cada Delegacién podré contar con el
personal técnico y auxiliar que considere
necesario para el cumplimiento de los
trabajos.

Corresponderd a cada Gobierno la designacidn
de su respectiva Delegacién la que seré
comunicada a la otra Parte por via
diplomética.

3. Presidencia

3.1.

La Presidencia de la Comisidén Mixta seré
ejercida, por el Presidente de la Delegacidn
del pais sede, quien deberd proponer el
temario, lugar y fecha para la reuniédn
inicial de los trabajos de campo y asimismo
la constitucidén de Subcomisiones Mixtas de
Trabajo para esos efectos.

4., Secretaria

4.1.

La Secretaria de las reuniones estara a
cargo del Secretario de la Delegacidén del
pais sede, quien deberd preparar las Actas
de las Reuniones, para lo cual contara con
la colaboracidén del Secretario de la otra
Delegacién.

Ademéas deberd llevar los antecedentes y
documentos de consulta de acuerdo a los
puntos del temario.

5. Reuniones

La Comisidén Mixta o la Subcomisidén Mixta de
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[...]

GENERAL PROVISIONS AND WORK PLAN FOR THE MIXED COMMISSION FOR
THE INSPECTION, REPAIR AND REPLACEMENT OF THE BOUNDARY MARKERS IN
THE COMMON FRONTIER

[...]

I - ON THE MIXED COMMISSION

1. Functions

In accordance with paragraph[s] a) and f) of the abovementioned exchange of

Notes, the Mixed Commission shall:

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

Inspect the frontier boundary markers demarcating the international boundary.
Repair the boundary markers which are in a bad state of repair.
Replace the boundary markers which have been removed, in their original positions.

Propose the erection of intermediary boundary markers in the areas where this is deemed
necessary, it being incumbent upon the Governments of the respective countries to
approve the suggestions on this matter and to entrust execution of it to the Mixed
Commission, which will prepare an Act for each new marker that is erected.

[...]
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Trabajo, segun el caso, celebraran dos tipos de
reuniones.

5.1.

Reuniones Ordinarias
Estas se efectuardn en el pais que sea

Sede de la Presidencia de la Comisidn Mixta,

las que tendréan por finalidad conocer y

aprobar las actividades desarrolladas

durante un periodo de labores, como asimismo
disponer el Plan de Trabajos a ejecutarse en
la temporada que se iniciard al término de
esta reunidén. En ellas se tratarédn los
siguientes temas:

5.1.1. Aprobacién del temario.

5.1.2. Intercambio de documentacidén técnica

5.1.3. Consideracidén de los Informes de las
Subcomisiones Mixtas de Trabajo.

5.1.4. Aprobacién del Plan de Trabajos para

el periodo que se inicia, el que

deberéd contener:

5.1.4.1. De Campo

- Secciones de frontera
donde se ejecutaran los
trabajos.

- Delegacidén que tendra a
su cargo la organizacién
de la Subcomisidén Mixta de
Trabajos y designacidén de
su Jefe.

- Labores que deberan
cumplir

- Lugar de reunién, fecha de
iniciacién y término de
la campafa.

5.1.4.2. De Gabinete

- Elaboracién de documentos
bilaterales.

- Estudios especiales
encomendados.

Liquidacién de gastos comunes.

Temas varios.

Asuncién de funciones del Presidente

de la Comisidén Mixta para el prdéximo

periodo.

5.1.8. Aprobacién del Acta de esta reuniédn.

Reuniones de Clausura

Tienen por objeto hacer una evaluacidn
de los trabajos efectuados. Estas se
realizarédn en el ultimo campamento donde se
puso término al periodo de trabajos de
campo o en una localidad préxima a la
frontera.

En estas reuniones se considerara el
siguiente temario:

5.2.1. Exposicidén sobre el cumplimiento del
Plan de Trabajos. Se anexaran los
Informes elaborados por las
Subcomisiones Mixtas de Trabajo.

5.2.2. Intercambio de documentacidn

QRGNS
= e
< o

técnica.
5.2.3. Balance de gastos comunes.
5.2.4. Varios.
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5.2.5. Proyecto del Plan de Trabajos para el
préximo periodo. Lugar y fecha de la
préoxima Reunidén Ordinaria de
iniciacién de los trabajos de campo.
5.2.6. Aprobacién del Acta de esta reunidn.
Actas de las Reuniones

De cada reunidén se confeccionard un Acta en
dos ejemplares del mismo tenor, una para cada
Delegacién, en las que tendréd precedencia el
pais sede. Dichos ejemplares seran firmados por
los Delegados y Secretarios presentes.
Documentos Oficiales

La Comisidébn Mixta basard sus decisiones en

los instrumentos internacionales vigentes.

#/  1I- PLAN DE TRABAJOS
8. Secciones
La linea de frontera se dividira en
secciones que serdn determinadas segun el
Informe de la inspeccidén de Hitos de la
Subcomisidén Mixta de trabajo. Asimismo,
establecerd su organizacidén y apoyo logistico.
9. Etapas de las Actividades
9.1. La inspeccidén de las sefiales demarcatorias y
la solucidén de las novedades encontradas se
cumplirén en tres etapas.
9.2. Primera Etapa
9.2.1. Reconocimiento terrestre y/o aéreo
del Hito N° 1 al Hito N° 80, ambos
incluidos, con el fin de:
9.2.1.1. Conocer el estado de
conservacién de las sefiales
demarcatorias y proceder, si
correspondiera, a efectuar las
reparaciones menores toméndose los
datos para la elaboracidén de las
respectivas monografias
9.2.1.2. Obtener los antecedentes
para alistar los medios y elementos
necesarios para reparar y/o
reconstruir los hitos in situ.
9.2.2. Proponer la divisién de la linea de
frontera en secciones de conformidad
\L con lo estipulado en el punto 8.

9.3. Segunda y Tercera Etapa
9.3.1. Proceder a reparar y/o reponer los
hitos en conformidad con lo
determinado en los puntos 8 y 9.2.2.
9.3.2. Proponer la ereccidn de nuevos hitos
intermedios en las zonas que se
considere necesario.
9.4. Al término de las misiones que se
encomiendan a la Comisidén Mixta se llevara
a efecto una Reunidén Final para:
9.4.1. Aprobar el Acta correspondiente a los
trabajos técnicos ejecutados.
9.4.2. E1 Acta Final tendra el siguiente
esquema para su desarrollo:
9.4.2.1. Consignacién del mandato.
4.2.2. Descripcién de los trabajos
nicos efectuados.

9.
téc
9.4.2.3. Némina de los Delegados y
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[...]

II - WORK PLAN

8. Sections

The frontier line shall be divided into sections which shall be determined in
accordance with the Report on the inspection of Boundary Markers of the Mixed Sub-
commission of work. Also, it shall determine its own organization and logistical support.

9. Stages of the Activities

9.1. The inspection of demarcation signals and the solution of problems arising shall be

carried out in three stages.

38

9.2. First Stage

9.2.1. Land and/or aerial survey from Boundary Marker No. 1 to Boundary Marker
No. 80, inclusion of both, with the aim of:

9.2.1.1. Determining the current state of demarcation signals and proceeding, if
necessary, to carry out minor repairs taking data for preparation of the respective
reports.

9.2.1.2. Collecting antecedents to prepare the means and elements necessary to
repair and/or re-build the boundary markers in situ.

9.2.2. Propose the division of the frontier line into sections as stipulated in point 8.
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Técnicos que intervinieron en los
trabajos.
9.4.2.4. Anexos:

N° 1 - Actas de Hitos,
monografias y
fotografias.

N° 2 - Cuadro resumen que
consignara

Numero del Hito.

Clase del Hito.

Fecha de Inspeccién

y/o Reparaciédn.

Lugar de ubicacién.
III- ASUNTOS ADMINISTRATIVOS

10. Los gastos que origine la reparacidén de los
hitos, la construccién de nuevos hitos de
hierro, de hitos de concreto, asl como su
transporte y materiales utilizados en su
colocacién, seran compartidos por las
Delegaciones.

11. Los integrantes de la Comisidén Mixta y
Subcomisiones Mixtas de Trabajo gozaran de todas
las inmunidades, privilegios y libertad de
transito fronterizo necesarios para el
cumplimiento de su cometido.

11.1. En las franquicias de libre transito se
incluirén también:

11.1.1. Instrumental topografico.

11.1.2. Equipo de campafia y logistico.
11.1.3. Vehiculos motorizados con su
equipo de radio.

11.1.4. En general todos los elementos y
materiales requeridos para la reparacién y
reposicién de los hitos.

11.2. El personal que integre la Comisién Mixta
y Subcomisiones Mixtas de Trabajo seré
provisto de una Credencial, la que llevara
la firma y sello del Presidente de su
Comisidn.

11.3. Con antelacidén a la iniciacién de las
actividades de campo los Presidentes de las
Comisiones comunicardn a sus respectivas
Autoridades Administrativas y a la
Representacidén Consular en Tacna o Arica,
el personal, periodo y zona de trabajo,
como asimismo los medios de transporte,
para el conocimiento oportuno de los
controles fronterizos y oficinas
aduaneras.

DISPOSICIONES TECNICAS

Con el fin de uniformar los procedimientos de
detalles, las mediciones, los calculos,
la documentacidén técnica, etc., la Comisidn
Mixta procederd a elaborar un Reglamento Técnico
por el cual se regirén dichas actividades.-
Conforme con su original.- Ramén Valdés Rosas,
Coronel, Subsecretario de Relaciones Exteriores.
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Minutes of the First Meeting of the Maritime Authorities
of the Beagle Channel, 24 March 2006

Archives of the Chilean Navy
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MINUTES OF THE FIRST MEETING OF MARITIME AUTHORITIES
OF THE BEAGLE CHANNEL

[...]

TOPICS ADDRESSED

. PRESENTATION OF THE TWO PARTIES.

. ANALYSIS OF PROCEDURES USED FOR THE COORDINATION BETWEEN

THE PARTIES, DURING SITUATIONS CREATED BY EXTRACTIVE FISHING
IN THE VICINITY OF THE BEAGLE CHANNEL MARITIME BOUNDARY.

[...]
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MUTUAL AGREEMENTS OF THE MEETING:

]

e TO PROMOTE A COMMON PROCEDURE IN THE EVENT OF EXTRACTIVE
FISHING ACTIVITIES IN AREAS IN THE VICINITY OF THE L.PI. [limite
politico internacional — international political boundary]

PORT WILLIAMS, 24 MARCH 2006

[signed]
VICTOR GUTIERREZ ASTORGA
1st LIEUTENANT
ADVISOR G.M.P.-W. and A.Ch.

[signed]

NELSON SAAVEDRA INOSTROZA
Ist LIEUTENANT
HARBOUR MASTER OF PORT
WILLIAMS

[signed]

BERNARD JOHNSON HUERTA
COMMANDER
MARITIME GOVERNOR OF PORT
WILLIAMS AND CHILEAN
ANTARCTICA

]

[signed]
RAUL ANDRES SANHUEZA
CARVAJAL
CONSUL OF CHILE TO USHUAIA

[signed]
OSCAR ALFREDO FORASTIERI
PREFECT
LEGAL ADVISOR P.N.A.

[signed]
EDUARDO ALFREDO ARGERICH
MAJOR PREFECT
HEAD OF THE USHUAIA
PREFECTURE AND ISLANDS OF
THE SOUTHERN ATLANTIC
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Minutes of the Third Meeting of the Maritime
Authorities of the Beagle Channel, 3 April 2007

Archives of the Chilean Navy
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MINUTES OF THE THIRD MEETING
OF THE MARITIME AUTHORITIES OF THE BEAGLE CHANNEL

TOPICS ADDRESSED

3. EXTRACTIVE FISHING ACTIVITIES IN THE VICINITY OF THE LPI
[limite politico internacional — international political boundary].
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CONCLUSIONS ON TOPICS ADDRESSED AT THE MEETING

[...]

e CHILEAN MARITIME AUTHORITY REPORTS ON THE MEASURES [IT HAS]
ADOPTED WITH RESPECT TO VESSELS WHICH CONDUCT EXTRACTIVE
FISHING IN THE VICINITY OF THE L.P.I. [limite politico internacional — international
political boundary]

e ARGENTINEAN MARITIME AUTHORITY REPORTS ON THE PROCEDURES AND
SEIZURES CARRIED OUT IN THE L.P.I. [limite politico internacional — international
political boundary] (FISHING EQUIPMENT) ON 16 MARCH 2007.

e CHILEAN MARITIME AUTHORITY ANNOUNCES A PROHIBITION ON FISHING
BY CHILEAN VESSELS AT 01 CABLE FROM THE L.P.I. [limite politico internacional
— international political boundary], AS PROVIDED FOR BY THE CHILEAN UNDER-
SECRETARIAT OF FISHERIES. ARGENTINEAN MARITIME AUTHORITY
REPORTS ON AN IDENTICAL MEASURE ADOPTED DURING 2003.

[...]
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[...]

PORT WILLIAMS, 03 APRIL 200([7].-

[signed]
DOMINGO HORMAZABAL FIGUEROA
Ist LIEUTENANT
HARBOUR MASTER OF PORT WILLIAMS

[signed] [signed]
JUAN VILLEGAS VIRA OSCAR ALFREDO FORASTIERI
LIEUTENANT COMMANDER PREFECT

HEAD DEPT. INMAR G.M.P.W. LEGAL ADVISOR P.N.A.
[signed] [signed]

BERNARD JOHNSON HUERTA PEDRO DANIEL TUHAY

COMMANDER MAJOR PREFECT
MARITIME GOVERNOR OF PORT HEAD OF THE USHUAIA PREFECTURE
WILLIAMS AND ISLANDS OF THE SOUTHERN

ATLANTIC
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Minutes of the XVII Meeting of the Southern Integration

Committee between Chilean and Argentinean
Maritime Authorities, 18 and 19 April 2007

Archives of the Chilean Navy
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XVII MEETING
OF THE SOUTHERN INTEGRATION COMMITTEE
Punta Arenas, 18 and 19 April 2007

FRONTIER FACILITATION COMMISSION

SUB-COMMISSION ON MARITIME ISSUES

[...]

TOPICS ADDRESSED:
l.- Analysis of the previous Minutes.
TOPICS PROPOSED BY THE ARGENTINE REPUBLIC:

2.- Placing of fishing equipment in the Beagle channel on the navigation channel [of
the] International Maritime Boundary.

[...]

CONCLUSIONS ON TOPICS ADDRESSED:

[...]
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Placing of fishing equipment in the Beagle channel on the navigation channel [of
thel International Maritime Boundary.

The Argentine maritime authority reports procedures and seizures in the LPI [/imite

politico internacional — international political boundary] (Fishing Equipment) in
March and April of the present year.

The authorities agree to increase supervision of vessels which carry out activities in
both jurisdictions and their fishing equipment.

[...]
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Minutes of the Meeting between the Harbour Master of Ilo
and the Maritime Governor of Arica, 27 April 2007

Archives of the Chilean Navy
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ACTA DE REUNION ENTRE EL CAPITAN DE PUERTO DE ILO Y EL
GOBERNADOR MARITIMO DE ARICA - ABRIL 2007

En el Puerto de llo, el dia 27 Abril 2007, se reunieron bajo la Direccién del
Capitéan de Puerto de llo, Capitan de Fragata SGC, Fidel REYES Meléndez, las
delegaciones navales de Chile y Pert, a fin de participar en la Reunién entre el
Gobemador Maritimo de Arica y el Capitan de Puerto de lo.

La delegacion de Chile estuvo presidida por el Capitan de Navio, Juan Carlos
Diaz Puelma , Gobemador Maritimo de Arica; e integrada por el Teniente
Primero LT Heméan ZAMORANO Portilla, Jefe del Departamento de Operaciones
de la Gobemacion Maritima de Arica.

La delegacion del Perd estuvo presidida por el Capitén de Fragata SGC, Fidel
REYES Meléndez, Capitan de Puerto de llo, e integrada por el Teniente Primero
José IBARCENA Escalante, Primer Ayudante de la Capitania de Puerto de llo.

1.- TEMAS TRATADOS

A. Procedimiento para uso de canales de comunicacién utilizados para la
represion de actividades ilicitas.

B. Revision de temas tratados en las Reuniones entre Capitanes de Puerto -
de {lo y Arica hasta el afio 2002 inclusive. .

C. Revision de Acuerdos pendientes de ejecucion por las Autoridades
Maritimas Locales de llo y Arica, establecidos en las Reuniones
bilaterales de Comandantes de Zonas Navales Fronterizas del Peri y
Chile. » : S :

D. Coordinaciones iniciales para retomar el planeamiento para la sjecucion -
durante el afio 2007, del ejercicio NEPTUNO que se realizaria en el
Puerto de Arica, de conformidad al Acuerdo A-XIV-2 de la XIV Reunion
Bilateral de Comandanies de Zonas Navales Fronterizas de Chile y
Peru,

2.- ACUERDOS

Respecto al Tema A, Procedimiento para uso de canales de camunicacion
_ utilizados para la represion de actividades ilicifas, se acordé lo siguiente:

a. Se establece la conveniencia de compartir informacion relacionada con
la comision de ilicitos relativos al trafico de drogas, de productos en
veda u otros ilicitos que se identifiquen. Asimismo, se definieron los
contactos Oficiales para este traspaso de informacion, los mismos que
se detallan a continuacién:
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MINUTES OF MEETING BETWEEN THE HARBOUR MASTER OF ILO AND
THE MARITIME GOVERNOR OF ARICA - APRIL 2007

At the Port of Ilo, on 27 April 2007, under the Direction of the Harbour Master of Ilo,
Commander SGC [coastguard service] Fidel REYES Meléndez, the naval delegations of
Chile and Peru met in order to participate in the Meeting between the Maritime Governor
of Arica and the Harbour Master of Ilo.

The delegation of Chile was led by Captain Juan Carlos Diaz Puelma, Maritime Governor
of Arica, and consisted of First Lieutenant LT [coastline officer] Herndn ZAMORANO
Portilla, Head of the Department of Operations of the Maritime Gobernacion of Arica.

The delegation of Peru was led by Commander SGC [coastguard service] Fidel REYES
Meléndez, Harbour Master of Ilo, and consisted of First Lieutenant José IBARCENA
Escalante, First Assistant to the Captaincy of Ilo.

1.- TOPICS ADDRESSED

A. Procedure for the use of communication channels for the repression of illicit
activities.

B. Review of matters adressed at the Meetings between [the] Harbour Masters of
Ilo and Arica until and including 2002.

C. Review of Agreements pending execution by the Local Maritime Authorities of
Ilo and Arica, which were concluded at the bilateral Meetings of Commanders
of Naval Frontier Zones of Peru and Chile.

D. Initial coordination to resume planning for the execution of the NEPTUNO
exercise during 2007, which would take place in the Port of Arica, pursuant to
Agreement A-XIV-2 of the XIV Bilateral Meeting of Commanders of Frontier

Naval Zones of Chile and Peru.

2.- AGREEMENTS

[...]
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Se concuerda en lo considerado en. el Acuerdo A-XIV-1 (c) de la XIV
Reunion Bilateral entre Coméndantes de Zonas Navales Fronterizas de
Chile y Pen, en el sentido de considerar exposiciones de los
respectivos p!anes de comlngencla locales y demostraciones de
capacidades para control de I!a contaminacion, como parte del ejercicio
NEPTUNO a plamfcarse pata el presente afio.

Con respecto al Tema D doordmac:ones iniciales para retomar el
planeamiento para !q e;ecucvén durante el afio 2007, del ejercicio
NEPTUNGC que se: realizaria- en el -Puerto de Arica, de confonmidad al
Acuerdo A-XIV-2' de; Ié XV Reumén Bilateral de- Comandantes de Zonas
Navales Fronterizas de,Chlle y Peru se acordo:

a.

f
Que para el planeamiento del gjercicio NEPTUNO se considere la
incorporacion -de experiencias de situaciones ocupridas en los Gitimos
afios en las respectivas ;unsdlcmones

Mantener un mtercamblo de informaciones entre el Gobemador
Maritimo de Arica ylel Capxtén de Puerto de llo que permita contribuir a
la elaboracién dela planificacion del ejercicio..

.OTROS TEMAS | |

a.

Durante esta reunién se intercambi6 informacion respecto al trénsito de
embarcaciones: pesqueras. peruanas por Zona Econdmica Exclusiva
Chilena :desde 'y hacia zona de pesca en aguas intemacionales,
concordandose en la necesidad de que estas embarcaciones puedan
contar con equipamiento de comunicaciones VHF Mantimo para efectos
de seguridad.- |

Asmsmo se concordo en !a conveniencia de mtercambiar las normas

exxgib!es a las embarcaciones pesqueras, con la finalidad de conocer
las exigencias deiambos paises.

i
|
l
l
l

Juan Carios DIAZ Pueima
Capitén de Navio
obernador Maritimo de Arica’
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[...]
OTHER TOPICS

a. During this meeting information was exchanged with respect to transit of Peruvian
fishing vessels through Chilean Exclusive Economic Zone from and towards
fishing zone in international waters, and it was agreed that these vessels need to
have VHF Maritime communications equipment for safety purposes.

b. Also, agreement was reached on the propriety of exchanging the rules applicable

to the fishing vessels for the purposes of understanding the requirements of the
two countries.

Ilo, 27 April 2007

[signed] [signed]
Fidel REYES Meléndez Juan Carlos DIAZ Puelma
Commander SGC Captain
Harbour Master of Ilo Maritime Governor of Arica
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RECORDS OF INTERNATIONAL CONFERENCES
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League of Nations, Observations and Proposals Regarding the
Bases of Discussion Presented to the Plenary Committee by Various

Delegations at the Conference for the Codification of International
Law held at The Hague from 13 March to 12 April 1930

League of Nations document C.351(b).M.145(b),1930.V, Annex II

Shabtai Rosenne (ed.), League of Nations Conference for the
Codification of International Law [1930], Vol. IV, 1975
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Intervention by Dr. Garcia Sayan of Peru in the general
debate of the Second Committee of the First United Nations
Conference on the Law of the Sea, 13 March 1958

Revista Peruana de Derecho Internacional, Vol. XVIII, January-June 1958, No. 53, p. 50
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SOCIEDAD PERUANA DE DERECHO INTERNACIONAL
TOMO XVl ENERO-JUNIO DE 1858 o 53

REVISTA PERUANA

DE

DERECHO INTERNACIONAL — 30 —
ORGANO DE LA SOCIEDAD PERUANA DE DERECHO INTERNAGIONAL
L]
EL DERECHO DEL MAR Gobierno peruano de la facultad de autorizar
LA i) para que, con sujecién a condiciones gue se se-
‘Alberto Uloa Mantiel Félix Mairtua N
S aran actividades pesqueras dentro de. la zona
R ntrol del Perd.
SUMARIO e Jlos del Pertd y de los paises que lo antecedieron

Homenzaje 8~ Dr. MANUBL VICENTE VILLARAN . ............ 3

3:;‘?::‘::;:'d‘S“ia:“‘Jﬁiﬁni""u‘:f?di"tﬁé,‘:Er e " acibén —a todos los cuales corresponde, con justo
o de precursores en estos trascendentales desarro-

o 1o del mar— no tardaron en ser imitados por
i e 4 e toriorn v 10 2o i % |americanas. Costa Rica en 1948 y El Salvador

Convéncién sobre Ia Alta Mar ................. 93
Convencién sobre Pesca y Conservacion de los Recussos Vivos de

'a»ﬂm_wnrso‘s;e--_ ------ e - | declaraciones casi idénticas a las del Perd y

. se otras a incorporar a su territorio la plata-

: ‘|tal. Fuera de nuestro hemisferio el movimiento

LIMA PERU " Fa a la conservacién y aprovechamiento de las.

> oo reor—s10 €0 los casos de Islandia (Reglamento del 19

dc marzo de 1952) y de Corea (Proclamacién presidencial del.

18 de enero de 1952), ora al de los depbsitos de p=troleo exis-
tentes en el zdcalo submarino.

En esta situacién, plenipotenciarios de Chile, Ecuador y
Perd se reunen en Santiago en junio de 1952 y suscriben un
pacto tripartito, al que se denomina ° ‘Declaracién de Santla—
g0, que incorpora las reivindicaciones contenidas en las pro-
clamaciones peruana y chilena del 47. En tal wvirtud, la zcona
maritima de 200 millas a lo largo del litoral de cada uno de
lcs tres paises cubre hoy las 9/10 partes de la costa occiden-
tal de Sud América.

Un conjunto de convenios complementarios han venido
después a establecer todo un régimen destinado a reglamentar
v controlar las actividades de caza y pesca y a promover la
investigacion cientifica en ese vasto egpacio maritimo. A una
Comisiéon Permanente —a la que la Conferencia de Roma de
1956 ha reconocido su caracter regional-— se ha confiado auto-
ridad para cuidar de la aplicacién de los reglamentos. Rati-
ficada, entre tanto, la Declaracién de Santiago por los Con-
gresos de cada uno de los tres paises, tiene Hoy la fuerza de
un tratado internacional y es ley para las partes.

Se ha erigido asi y viene funcionando y perfecciondndose
desde hace mas de cinco afios, con 6rganos propios, =ste inte-
resante y trascendental sistema maritimo del Pacifico Sur, al
que sirve de enlace y justificacién un accidente geogréfico que
alcanza a las tres naciones: la Corriente Peruana o de Hum-

im Componta Per hil,
Propuesta Peruana sobre reunién p

Notas Bibliograficas
C io de Sucasos I
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[...]

In this situation, plenipotentiaries of Chile, Ecuador and Peru meet in Santiago
in June 1952 and sign a tripartite pact which is called “Declaration of Santiago”,
which incorporates claims contained in the Peruvian and Chilean proclamations of
1947. As a result of this, the 200-mile maritime zone along the coast of each one of
the three countries now covers 9/10ths of the western coast of South America.

A set of supplementary agreements has subsequently established an entire
regime intended to regulate and control hunting and fishing activities and to
promote scientific research in this vast maritime space. A Permanent Commission
— the regional nature of which was recognized by the Rome Conference of 1956 —
has been entrusted with the authority to monitor the application of the regulations.
Meanwhile, having been ratified by the Congresses of each of the three countries,
the Declaration of Santiago now has the force of an international treaty and is
binding upon the parties.

[...]
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— 5] —

boldt. Adn cuando no se haya establecido condominio ¥ cada
rais tenga su propia zona maritima frente a su litoral, el pacto
de Santiago estd en linea con la evolucién histérica -hacia la
creacidn de integraciones estatales. Dada, por otra. parte; la
eficacia con que viene funcionando el sistema en su corto tiem-
po de existencia, cabe esperar que habrid de redundai en una
explotacidon cada vez mas racional de los recursos)marinos que
protege, nio sblo en ben=ficio de los respectivos Estados coste-
ros sino de la humanidad, ya que el régimen establecido no
excluye el otorgamiento de permisos a nacionales de otros Es:
tados. Estos permisos, importa decirlo, se vienen dando cadi
vez en mayor niimero, lo que significa un técito reconocimiento
de la jurisdiccidén proclamada. Al propio tiempo, los. tres paises
s¢ han visto en la necesidad, en méas de una ocasién, de sarn:
cionar con captura y multa a flotas transgresoras del régimen.
maritimo establecido, con lo que éste estd adquiriendo paula:
tina consagracién. También se la han dado resoluciones adop-
tadas en reuniones interamericanas, como la Confeiencia dé
México de 1956 y en otras de cardcter no oficial.

Son éstos, a grandes rasgos; los actos de dérecho positivo
que expresan la posicién de mi pais en materia de jurisdics'
¢ién maritima. Como puede verse, no ha sido ésta adoptada de
ligero ni caprichosamente, sino en defensa efectiva del sistetiid
biolégico de nuestro litoral y de vitales necesidades cotiexa$
de nuestra poblacién y de los demés Estados a los cuales nos
hallamos asociados.

El carécter unilateral de las medidas—La ausencia de re-
glas internacionales para la utilizaciéon del mar coio fileiité
de riqueza fue, justamente, la que dié lugar a estas medidas
de “auto-defensa” tomadas unilateralmente por los Estados
interesados En un Memordndum del Secretario de las N. U
repitase inatacable (uninpeachable) désde el 4ngulo de la jus-
ticia y la equidad, la accién d= los Estados que adoptan tales
medidas en vista de que el choque de intereses ha frustrado,
hasta ahora, los intentos de codificacién y ha hecho més difi-
cil en este campo que en ningln otro del Derecho Internacio-
nal, la adopcién de normas que sean respetadas por todas las
naciones (Survey of International Law, U. N. doc. A/CN./
4/1/rev. 1, 10 feb. 1949, p. 41).
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Extract from the Final Act of the XIIIth Ordinary Meeting
of the Permanent Commission of the South Pacific in
relation to the registration of the Agreements of the South
Pacific with the United Nations, 9 January 1976

CPPS, Compilacion de Acuerdos y Resoluciones 1970-1976, January 1976
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COMISION PERMANENTE DEL PACIFICO SUR
CHILE - ECUADOR -~ PERU

COMPILACION
DE
ACUERDOS Y RESOLUCIONES
1970 - 1976

SECRETARIA GENERAL
SANTIACO, ENERO DE 197

REGISTRO DE LOS CORNVENICS EN NACIONES UNIDAE

(PARTE TEXTUAL DEL ACTA FINAL)

84

“En relacién con el registro de los Convenios del Pacifico Sur ante el Secretario
General de fas Naciones Unidas, los representantes de los tres paises miembros
acordaron recomendar a sus Gobiernos las siguientes pautas para hacer efectivo
el registro, teniendo a la vista la nota de 30 de Septiembre de 1975 del Secretario
General (referencia LR /0612/PEND). '

1. En lo que se refiere a los Convenios enumerados del 1 al 4 en la nota
del Secretario General, cada uno de los tres paises, separadamente, certificars
que no ha hecho reservas o declaraciones en el momento de la firma o ratifi-
cacién de los acuerdos.

2. Con respecto a los acuerdos que llevan los niumeros 5 al 10, no se insistird
por el momento en solicitar el registro del 6 y el 9, debido a que éstos solamente
han sido ratificados por el Peri hasta la fecha.

3. En su calidad de deposiiario de dichos convenios, €l Pert hara llegar al
Secretario General una certificacién -del texto de cada uno de los acuerdos 5,
7, 8, y 10, a manera de copia certificada fiel del original.

4. En el caso de los acuerdos 5 y 7, el Pert indicard al Secretario General
que se trata de convenios tripartitos que solamente han sido ratificados por
Ecuador y Perti, hasta el momento. '

Indicard, asimismo, que la fecha de -entrada en vigor para Ecuador y Pera
de los Convenios que llevan los nmimeros 5 y 7 fue el 10 de Mayo de 1953,y
que en ambos casos el método de entrada en vigor fue la ratificacién. Chile, por
su parte, informard al Secretario General que no ha hecho dispensa de rati-
ficacién. k

5. Los convenios 8 y 10 entraron en vigor para Chile, Ecuador y Perti en la

misma fecha que los citados acuerdos 5 y 7, por el mismo método.

6. No se insistird ante el Secretario General para que sean registrados los
convenios que figuran con los mumeros 11 y 12, por tratarse puramente de
instrumentos de organizacién interna.
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REGISTRATION OF AGREEMENTS WITH THE UNITED NATIONS

(EXTRACT FROM THE FINAL ACT)

“In relation to the registration of the Agreements of the South Pacific
with the Secretary-General of the United Nations, the representatives of the three
member countries agreed to recommend to their Governments the following
guidelines to make the registration effective, in view of the letter of 30
September 1975 from the Secretary-General (reference LR/0612/PEND).

1. As far as the Agreements enumerated from 1 to 4M in the letter from
the Secretary-General are concerned, each of the three countries shall separately
certify that it has made no reservations or declarations at the time of signature or
ratification of the agreements.

2. With respect to the agreements which bear numbers 5 to 10, the
registration request for 61! and 9" shall not be insisted upon for the time being,
since they have been ratified only by Peru to date.

3. In its capacity as depositary of these agreements, Peru shall send to the
Secretary-General a certification of the text of each of agreements 5[5], 7[6], g7
and 10, by way of a certified copy faithful to the original.

4. In the case of agreements 50 and 7" Peru shall indicate to the
Secretary-General that they are tripartite agreements which have been ratified
only by Ecuador and Peru to date.

Likewise, it shall indicate that the date of entry into force for Ecuador and
Peru of the Agreements which bear numbers 5 and 7 was 10 May 1955, and that
in both cases the method of entry into force was ratification. Chile, for its part,
shall inform the Secretary-General that it has not dispensed with the requirement
of ratification.

5. Agreements 8" and 10" entered into force for Chile, Ecuador and
Peru on the same date as the abovementioned agreements 5!'*! and 7!'*), through
the same method.

6. The registration of agreements appearing with numbers 11°! and 12!'%!
shall not be insisted upon before the Secretary-General, since they are
instruments relating purely to internal organization.
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7. Chile pediri al Secretario General de las Naciones Unidas el registro de la
Convencién sobre Personalidad Juridica Internacional de la Comisién Perma-
nente, en su calidad de depositario de dicho acuerdo.

‘8. Los tres paises procuraran tener expedita la documentacién que les corres-
ponda preparar conforme al presente acuerdo, de modo a estar en condiciones
de formalizar los pasos que se ha convenido por intermedio de sus represen-
tantes ante las Naciones Unidas, en ocasién del IV Periodo de Sesiones de la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, -que se
celebra en Nueva York del 15 de Marzo al 7 de Mavo de 1976”.

Nota: El inciso d} del articulo 67 dzl Estatuto de la Secre-
taria- General, impone esta inscripcion en el Regisiro
de Naciones Unidas. En cumplimiento, por Nota de
3 de Diciembre de 1973, las Representaciones de Chile,
Ecuador -y Peri en la ONU, solicitaron tal inscripcion. .

S~
—
—
(&1}

—~
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7. Chile shall ask the Secretary-General of the United Nations for the
registration of the Convention on the International Legal Personality of the
Permanent Commission, in its capacity as depositary of this agreement.

8. The three countries shall endeavour to have ready the documentation
which they are required, according to the present agreement, to prepare, in order
to be in a position to formalize the steps which have been agreed upon through
their representatives before the United Nations on the occasion of the IV Period
of Sessions of the Third Conference of the United Nations on the Law of the Sea,
which will be held in New York from 15 March to 7 May 1976”.

Santiago Declaration, Annex 47 to the Memorial; Joint Declaration concerning Fishing
Problems in the South Pacific, Santiago, signed and entered into force on 18 August
1952, 1006 UNTS 317; Agreement Relating to the Organization of the Permanent
Commission of the Conference on the Exploitation and Conservation of the Marine
Resources of the South Pacific, Santiago, signed and entered into force on 18 August
1952, 1006 UNTS 331, Annex 48 to the Memorial; and Regulations for Maritime
Hunting Operations in the Waters of the South Pacific, Santiago, signed and entered into
force on 18 August 1952, 1006 UNTS 305, Annex 49 to the Memorial.

Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial;
Agreement on the System of Sanctions, signed at Lima on 4 December 1954;
Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial; Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the
Maritime Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954,
Annex 36 to the Reply; Convention on the Annual Ordinary Meeting of the Permanent
Commission of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 37 to the
Reply; and Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by
Chile, Ecuador and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to
the Memorial.

Agreement on the System of Sanctions, signed at Lima on 4 December 1954.
Convention on the Annual Ordinary Meeting of the Permanent Commission of the
South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 37 to the Reply.
Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial.
Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial.

Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the Maritime
Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 36 to the
Reply.

Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by Chile, Ecuador
and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to the Memorial.
Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial.
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Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial.

Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the Maritime
Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 36 to the
Reply.

Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by Chile, Ecuador
and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to the Memorial.
Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial.
Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial.

Statute on the functioning of the national sections of the Permanent Commission of the
South Pacific.

Statute of the General Secretariat of the Permanent Commission for the South Pacific,
approved in Quito, on 30 May 1987.
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Speech of the President of the Executive Board of IMARPE, Vice-
Admiral Luis A. Giampietri Rojas, opening the extraordinary
meeting of the co-ordination committee of the Regional
Oceanographic Cruise of the Southeast Pacific, 26-27 March 1998

Annex | to the Minutes of the Urgent Meeting of the Coordination Committee of the Joint
Regional Cruise of Oceanographic Investigation in the Southeast Pacific, 26-27 March 1998

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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ANNEX I

SPEECH OF THE PRESIDENT OF THE EXECUTIVE BOARD OF IMARPE., VICE-
ADMIRAL LUIS A. GIAMPIETRI ROJAS., OPENING THE EXTRAORDINARY
MEETING OF THE COORDINATION COMMITTEE OF THE REGIONAL
OCEANOGRAPHIC CRUISE OF THE SOUTHEAST PACIFIC

Dr. Manuel Flores, Deputy Secretary-General for Scientific Affairs of the CPPS.

Representatives of Colombia, Ecuador, Peru and Chile, participants in this important meeting. ..
be welcomed to Peru and to IMARPE, [where you should feel at] home.

It is a source of particular satisfaction, as President of this institution and as naval officer, to
participate in this meeting, which shall perform the difficult task of finalizing the preparation
of the REGIONAL OCEANOGRAPHIC CRUISE OF THE SOUTHEAST PACIFIC
as the contribution of our countries, through the CPPS, to the celebration of 1998 as the
INTERNATIONAL YEAR OF THE OCEANS, according to the declaration of the United
Nations.

I am informed that [the persons] primarily responsible from each country for the Cruise are
present, which they will execute in each maritime area of national jurisdiction, and that they
will examine the four Cruise Plans for the purposes of synchronizing and standardizing them,
to the extent possible, so that their results may be integrated for relevant purposes, specifically
for the publication of the results.

[...]
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CORRESPONDENCE BETWEEN STATES AND BETWEEN
STATES AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
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Letter of 16 March 1956 from the Permanent
Mission of Chile to the United Nations

United Nations, Comments by Governments on the Provisional Articles
Concerning the Regime of the High Seas and the Draft Articles on the Regime of
the Territorial Sea adopted by the International Law Commission at its Seventh

Session (8th session of the ILC (1956)), document A/CN.4/99/Add.1

Yearbook of the International Law Commission 1956, Vol. 11
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Document:-

A/CN.4/99 and Add.1-9

Law Commission at its Seventh Session

Topic:
Law of the sea - régime of the territorial sea

Extract from the Yearbook of the International Law Commission:-

Comments by Governments on the Provisional Articles Concerning the Regime of the
Seas and the Draft Articles on the Regime of the Territorial Sea adopted by the

1956 ,vol. IT

96

igh seas and of the territorial sea 37
uit the Conclusion
1ver51le 70. The Rapporteur is in favour of retaining the article
I;:Eite]}:; subject to drafting amendments.
iprol:;- Article 32
lem'ber X 71. No comments.
esglven [In the draft proposed by Mr. Edmonds (A/CN.4/SR.
. ltataea 338, para. 3) article 32 is omitted. The first paragraph
ticle 3) can in fact be regarded as unnecessary in view of the
ara. 1 directives contained in Mr. Edmond’s draft articles 25, 26,
{oposa 27, 29 and 30. The second paragraph of article 32 forms
appor- the second paragraph of Mr. Edmonds’ draft article 33.]
Article 33
nloaded from the web site of the Internatio > Commissi 72. No comments.
Dow ”wd‘df;h,;;,l.}jm:f,,;l,tf(,{f{gl/?;:/i;z/f:,‘zx/f,ﬁ;ja Commission ion on [This article forms the last paragraph of Mr. Edmonds’

draft article 33 (A/CN.4/SR.338, para. 3).]

DOCUMENT A/CN.4/99 and Add.l to 9

Comments by Governments on the provisional articles concerning the régime of the high seas and the
draft articles on the régime of the territorial sea adopted by the International Law Commission at

its seventh session in 1955 1

1. Aaustria
Document A/CN.4/99/A4dd.1

LETTER DATED 14 MARCH 1956 FROM THE AUSTRIAN
Mission To THE UNITED NATIONS

[Original: English]

With reference to your letter LEG 292/9/01 of 31
January 1956, concerning chapter II of the report of the
seventh session of the International Law Commission and
“ provisional articles concerning the régime of the high
seas ”, and chapter III “Draft articles on the régime of
the territorial sea”, I have the honour to inform you
upon instruction of my Government that Austria has no
objection concerning the two drafts referred to.

2. Belgium
Document A/CN.4/99

TRANSMITTED BY A NOTE VERBALE DATED 9 JANUARY 1956
FROM THE PERMANENT MissioNn oF BELGUM TO THE
UniTep NATIONS

[Original: French]
A. REGIME OF THE HIGH SEAS
Article 2. Freedom of the high seas

1. On several occasions, the exact scope of the term

t Qfficial Records of the General Assembly, Tenth Session,
Supplement No. 9, chaps. II and III. The Governments of Italy
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
transmitted comments also on the draft articles relating to the
continental shelf and the contiguous zone, adopted by the Inter-
national Law Commission at its fifth session and reproducec in
Official Records of the General Assembly, Eighth Session, Supple-
ment No. 9, chap, 1II.

“ jurisdiction ” was the subject of discussion in the Com-
mission. The present report states that the term is used in
article 2 in a broad sense, including not merely the
judicial function but any kind of sovereignty or authority.

Perhaps it would be advisable to define the scope of the
term in the body of article 2, especially as in chapter III
of the report (Régime of the territorial sea) article 1
speaks of the “ sovereignty ” of a State over the territorial
sea.

Consequently, the first sentence of article 2 might read
as follows:

“The high seas being open to all nations, no State
may subject them to 1its jurisdiction, sovercignty or
any authority whatsoever. Freedom...”

Article 5. Right to a flag

2. This article lays down certain conditions for pur-
poses of recognition of the national character of a ship.

One of these conditions is that the ship must be the
“property ” (in French: appartenant) of the State con-
cerned. It is not clear whether this term should be inter-
preted in the strict sense of “ absolute ownership ”, or
whether it is implied that a ship chartered by a State
{e.g., for a special mission) is also State “property ”.
Whichever of these interpretations is correct, it seems that
the text should be clarified.

It is pertinent to compare this text with that of article 8,
which confers immunity on ships “ owned or operated by
a State and used only on government service ”.

Article 5. 1 might be redrafted to read:

“Be owned or operaled by the State concerned.”

3. As regards the condition to be satisfied in the case
of private ownership, it would probably be difficult to
insist, in every instance, that a particular person must
fulfil the twin conditions of being “legally domiciled ”
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the phrase “ having a special interest in the maintenance of
the productivity of the living resources ” in paragraph 1
should be deleted.

Article 29

It is considered that a similar criticism applies to this
article.

Article 30

Although there may be, in certain circumstances, some
justification for a State not engaged in fishing in an area
not contiguous to its coast to request a fishing State to
take certain conservation measures, care should be taken
that this request would not extend to measures necessarily
having to be taken within the boundaries of the fishing
State. This article, therefore, should be qualified to indi-
cate that the fishing State would be under no obligation
to take measures within its boundaries.

Article 31

In the event that there is disagreement concerning the
composition of the arbitral Commission it is considered
that all parties to the dispute should have the right to be
represented on the arbitral Commission as finally con-
stituted.

The Government of Canada is of the opinion that these
articles should be subject to the “ abstention principle ”,
which was considered at the International Technical Con-
ference on the Conservation of the Living Resources of
the Sea held in Rome in 1955 and which is stated in the
report of the Conference as follows:

“ A special case exists where countries, through
research, regulation of their own fishermen and other
activities, have restored or developed or maintained
stocks of fish so that their productivity is being main-
tained and utilized at levels reasonably approximating
their maximum sustainable productivity, and where the
continuance of this level of productivity depends upon
such sustained research and regulation. Under these
conditions, the participation of additional States in the
exploitation of the resource will yield no increase in
food to mankind, but will threaten the success of the
conservation programme. Where opportunities exist for
a country or countries to develop or restore the prod-
uctivity of resources, and where such development or
restoration by the harvesting State or States is necessary
to maintain the productivity of resources, conditions
should be made favourable for such action.

“ Existing procedures. The International North Pacific
Fishery Commission provides a method for handling the
special case mentioned above. It was recognized that
new entrants in such fisheries threatened the continued
success of the conservation programme. Under these
circumstances the State or States not participating in
fishing the stocks in question agreed to abstain from
such fishing when the Commission determines that the
stock reasonably satisfies all the following conditions:

“(a) Evidence based upon scientific research indi-
cates that more extensive exploitation of the stock will
not provide a substantial increase in yield;

“(b) The exploitation of the stock is limited or

otherwise regulated for conservation purposes by each
party substantially engaging in its exploitation; and

“(¢) The stock is the subject of extensive scientific
study designed to discover whether it is being fully
utilized, and what conditions are necessary for main-
taining its maximum sustained productivity. The
Convention provides that, when these conditions are
satisfied, the States which have not engaged in sub-
stantial exploitation of the stock will be recommended
to abstain from fishing such stock, while the States
engaged in substantial exploitation will continue to
carry out the necessary conservation measures. Mean-
while, the abstaining States may participate in fishing
other stocks of fish in the same area.” ¢

6. Chile
Document A/CN.4/99/Add.1

LETTER DATED 16 MARCH 1956 FROM THE PERMANENT
MisstoN oF CHILE To THE UNITED NATIONs

[Original: Spanish]

With reference to Your Excellency’s note No. LEG
202/9/01 dated 24 August 1955, inviting my Government
to comment on the provisional articles concerning the
régime of the sea adopted during the seventh session of
the International Law Commission, I have the honour to
transmit the following reply:

The position of the Chilean Government in the matter
of the provisional articles concerning the régime of the
sea has been determined by domestic legislation, by the
international agreements signed with Ecuador and Peru
and by Chile’s attitude in the international organizations
concerned.

In this connexion we would draw attention to

The Presidential Declaration of Sovereignty, dated 3

June 1947;

The agreements signed at Santiago with Ecuador and
Peru, in August 1952, and the supplementary agreements
signed at Lima, in December 1954, with those countries;

The Chilean delegation’s attitude at the International
Technical Conference on the Conservation of the Living
Resources of the Sea, held at Rome in 1955, under the
auspices of FAO;

The position taken at the third meeting of the Inter-
American Council of Jurists, held in Mexico in January
1956, and in particular the resolution approved by that
international body, by a large majority, concerning the
subjects under discussion.

Lastly, the views which Chile intends to uphold at the
specialized inter-American conference to be held in the
Dominican Republic will complete the series of precedents
determining the Chilean Government’s position on the
provisional articles drafted by the International Law
Commission concerning the régime on the high seas and
of the territorial sea.

4 Ibid., paras. 61 and 62.
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As the matter is one that is developing rapidly and as
we intend to support the inter-American decision on these
problems, the Chilean Government feels unable to give a
more explicit reply to your note until the conclusion of
the relevant debates at the meeting to be held at Ciudad
Trujille.

At the same time, I have pleasure in enclosing herewith
a copy of the resolution approved on this matter at the
Third Meeting of the Inter-American Council of Jurists,
held in Mexico in January 1956.

7. China
Document A/CN.4/99

TRANSMITTED BY A LETTER DATED 9 FEBRUARY 1956 FrROM
THE PERMANENT Mission oF CHiNa To THE UNITED
NATIONS

[Original: Chinese]

Comments on the provisional articles concerning
the régime of the high seas

1. Provisional article 10 provides that in the event of
a collision on the high seas, criminal proceedings against
persons responsible for the incident may be instituted only
before the authorities of the State to which the ship on
which such persons were serving belonged or of the State
of which such persons are nationals. This provision is
incompatible with articles 3 and 4 of the Chinese Criminal
Code.

The Chinese Government believes that although criminal
jurisdiction is primarily territorial, it does not follow that
a State can assume jurisdiction only over offences which
are committed wholly within its territory. An offence must
be deemed to have been committed within the territory of
a State if the overt act constituting the offence is com-
mitted within the territory of that State or if the offence
produces its effect within the territory of that State. In
either case, the offence is within the penal cognizance of
that State. This is a principle generally accepted in modern
penal legislation and incorporated in the Chinese Criminal

Code.

In a collision case, if an unlawful, injurious act invol-
ving the criminal responsibility of the crew of one vessel
produces its effect upon a vessel of a different nationality,
the offence is of the same nature as a crime which pro-
duces its effect in the territory of the State to which the
victim vessel belongs. Under the principle stated above, it
cannot be doubted that such an offence is within the
criminal jurisdiction of that State.

This rule was unequivocally affirmed in the judgement
rendered in 1927 by the Permanent Court of International
Justice in the “ Lotus ”* case. It should be pointed out that
the provisional article in question, in its attempt to alter
this rule, has run counter to the notion of the territoriality
of criminal jurisdiction now adopted by most States. For

5 Not included in this document. The resolution is reproduced
as annex I to document A/CN.4/102.

this reason, the Chinese Government is unable to agree
to provisional article 10.

It is stated in the report of the International Law Com-
mission covering the work of its seventh session that the
International Convention for the Unification of Certain
Rules relating to Penal Jurisdiction in Matters of Collision
and Other Incidents of Navigation, signed at Brussels in
1952, modified the rule affirmed in the judgement on the
“Lotus” case. Since this convention has not yet won
general acceptance, its provisions can have only limited
application as rules of international law.

2. Piracy has been said to “ consist in sailing the seas
for private ends without authorization from the Govern-
ment of any State with the object of committing depre-
dations upon property or acts of violence against persons ”.
(See the report of the Sub-Committee of the League of
Nations Committee of Experts for the Progressive Codi-
fication of International Law, 1927, page 116.) This is
piracy in the restricted sense.

In a broad sense, any member of the crew or any
passenger on board a vessel who, with intent to plunder
or rob, commits violence or employs threats against any
other member of the crew or passenger and navigates or
takes command of the vessel can also be regarded as
having committed piracy. This interpretation is fully in
accord with the views of writers and authorities on inter-
national law and is adopted in the Chinese Criminal Code,
which provides for the punishment of both types of piracy.
(See arlicle 5, paragraph 8, and article 333, paragraphs
1 and 2, of the Chinese Criminal Code.)

Since provisional article 14 contains only the definition
of piracy in its narrow sense, the Chinese Government
believes that it should be amended to include also piracy
in its broad sense as described in the preceding paragraph.

3. Provisional articles 25 and 26 on the regulation
and control of fishing activities appear to favour States
whose nationals are already engaged in fishing in any
given area of the high seas and fail to take into account
the possible interests of the States whose nationals may
in future participate in the fishing activities in such areas.
The Chinese Government considers it desirable 1o adopt
appropriate supplementary provisions in this regard in
order to safeguard such interests.

II. Comments on the draft articles on the régime
of the territorial sea

1. In draft article 3, the International Law Commis-
sion has, in effect, recognized the right of each State to
decide on the breadth of its own territorial sea within the
limits of three to twelve miles. Although this formulation
may be regarded as expedient under the prevailing cir-
cumstances, the Chinese Government wishes to reserve its
position on this question for the time being.

2. The Chinese Government fully agrees with the
provisions of draft article 7 that waters within a bay
should be considered internal waters if the line drawn
across the opening does not exceed twenty-five miles and
that where the entrance of a bay exceeds twenty-five miles,
a closing line of such length should be drawn within the
bay.
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Telegram No. 719 of 31 January 1963 from the United States
Embassy in Peru to the Secretary of State of the United States

National Archives and Records Administration of the United States
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ACTICN COPY
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CAP SECRETARY GENERAL FOREIGN MINISTRY YESTERDAY HANDED ME NOTE DATED
B 28 JANUARY REPLYING OUR NOTE NO. 2]:_1 OF .27 DECEMBER PROTESTING
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INR FROTECT FISHING RESOURCES, WHICH CONSERVATION MEASURE ALSO BENEFITS:
coM ENTIRE WORLD. THEREFORE GOP CAN NOT ACCEPT CHARGE VIOLATION
T IT\]TERNATIONAL LAW SINCE GOP DOES NOT RECOGNIZE PRINCIPLES ADDUCED R\\
RMR IN USG NOTE. @RTHERMORE' _GOP_BOUND. BY ITS INTERNATIONAL \\
‘OBLIGATIONS UNDER_1952. SANTIAGO DECLARATION_AND OTHER _ACTS - AN
______ "AKEN_WITH_CHILE AND ECUADOR. CONSEQUENTLY GOP ISSUED '
SUPREME DECREE JANUARY 5, 1556 WHICH ESTABLISHED REGULATIONS. L
CONTROLLING FISHING RIGHTS IN PERUVIAN WATERS WHICH HAVE SyB- “}
SEQUENTLY BEEN OBSERVED BY SHIPS OF ALL NATIONS, _5;\
e “H
THIS GOP POSITION WAS FIRST BROUGHT TO ATTENTION yUSG IN UNDATED
NOTE 1955 TO US EMBASSY WHICH SAID THAT GOP BELIEVES™ ;HAT ‘V\-{R
JINCIDENTS INVOLVING US FISHING BOATS WILL BE AVOIDEDIF BOATS ,’;g:"f
WILL OBEY -PERUVIAN LAWS AND OBTAIN FISHING LICENSES WILL ‘?;
FURTHERMORE CONVEY RIGHTS OF USE OF PERUVIAN PORTS. L ey \:
PRESENT NOTE FURTHER STATES THAT AMERICAN FISHING BQOATS IN QUESTIU 1
HAD PREVIOUSLY SUBMITTED TO PERUVIAN REGULATIONS AND GOP THEREFOR x
SURPRISED THAT THEY SHOULD NOW IGNORE PERUVIAN REQUIREHENTS aND
THAT USG HAD SUPPORTED THEM IN THIS VIOLATION. ;
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&é’ WITH LEVEL OF _HARMONY AND FRIENDSHIP WHICH SHOULD EXISCL'EEI@EEN-—- TR
Ny,
,5 US AND PERY. NN
£ .. EF \E
TEXT POUCHED, HENDERSON 5,
TRT/18 D
» . \;J
-_This copy must be returned jorRM/H central S N\
ACTION J ACTION i\‘
ASSIGNED TO. TAKEN v 3

ACTION TO RM/R ‘x!ﬁxt

GPO' 830500

100




Annex 19

Note No. A-762 of 10 June 1967 from the United States
Embassy in Chile to the United States Department of State,
with an unofficial translation of Letter No. 09700 of 8 June

1967 from the Chilean Ministry of Foreign Affairs

National Archives and Records Administration of the United States
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REPRODUCED AT

"~ DECLASSIFIED
y authority ,K/)U (’])? l(
BM}NARA Date 4| |7 /D

. ASITFIED Page 2 of 2
dbtachnent
GANTIAGO A-762

The spiril and letber of $he instrusents which sunounes mod shapse
the Allisnce oy Progress end obther Ameviocsn inshruments b8 She vew
ghandaxds incorporsted in the Charter of the UAS, wabke elsay the righi
of the lLatin Aserigan Seuntries to inveks the solldeviby of wabiens
wha have reached a high level of develogment snd well-belng withdy dha
conbinent. The cenviclien thet Chile supports with respect to Lb
sincerity and opersbtion of the ideals and objectives contained in thess
instruments permit 1t to hops fundamentally that the Govermmenh of %he
United States of Americe respects the maritime doctrine of the South
Yacliiic countriss, whose principsl ¢bjlovtive la to safesuard ths nelue
rel resourees neesssary for cur full and sustalued developmest,

k. 'The passsge of two decadus has demonsbrabed theb the Jurddicel,
sclentific and soclo-economle fundamentels Invoked by the coustries of
the fouth Pacifie have o profound justificstion, shared ineressingly
oy greater mmbsr of shaten, In view of whab hos been suprepsed in
the foregoing persgraphs end in acoord with the cunsulbsbien carvied
out within the three countries of the South Facdfic in fulfillimunt
of the Complementary Agreevent to the Declarstion of Benblego, signed
in ldma in 195k, the Ooverument of Chile declloes the proposal of the
Gpvernment of the Unlbed Stutes of Awerlen a8 §% hag been fursuiloabodg
but le disposed to promcbe conversations of & selentifie and fechnical
charscter sxelusively with the Unibed States of dmerice and Sugether
with the other two countries of the South Pacific to sehileve brwader
knowledge of the riches conbained in the sea which bathe the coosle
of Chilean territory sc as to permit the betier wbillsablon of Lhess
resources to benefit the country and the intemationsl commmily.

The Hinistery of Fereign Relations avails iteelf of this opportuaiby
to reiterate to the Dmbassy of the United Btabtes of Americs the sssurantes
of its high snd distinguished conslderation.

Santisgo, June 8, 1967

THCLASS
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Note No. 5-4-M/95 of 23 September 1968 from the Peruvian
Ambassador to Chile to the Minister of Foreign Affairs of Chile

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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’
EMBAJADA DEL PERU

Santiago, 23 de setiembre de 1968.

No 5-4-M/95.~-

Seflor Ministro:

200 43 Tengo a honra dirigirme a Vuestra .

' Ixcelencia para. referirme a su abtentsa note RIA N?
["@W3TEMO DE RELACIONES | 15982, de 8 de agosto de 1968, relativa al incidente
|‘ EXTERIORES que se produjo entre la patrullera peruana "Atico" -

96 SET. 1968 y el pesquero chileno “"Martin Pescador 20", al ser
sorprendido este Wltimo mientras operaba en aguas

” EGISTRADO {territoriales del Perd.
| @FCINA DE PARTES

st

~Sobre el particular, expreso a Vusstra
Excelenoia que las autoridades de mi pals lamentan
el accidente sufrido por el patrén del barco "Martin
Pescador 20", dejando al mismo tiempo constancia de
ques
1) La patrullera "Atioco", al eadvertir la presencia de -
veinte embarcaciones chilenas que efectuaban su. - -
labor en la zona, oumplié con darles el previo '
aviso de que se hallaban mds alld del limite jurise
diccional de su pais, aviso que fué acatado por
todos los barcos con excepeién del "Martin Pescador

20", ocuyo patrén se negb a retirarse de las aguas
peruenas; '

2) In vista de esta pertinaz actitud, la patrullers
dispard sin otro propdsito que el de llamar la
atencién de Llos tripulantes del barco e instarlos
a cambiar de rumbo en direccién a la linea divisoria,

/!
Al Bxcelenti{simo Sefior Don
Gabriel Valdés Subercaseaux,
Ministro de Relaciones Exteriores,
Ciuvdad.
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Santiago, 23 September 1968

No. 5-4-M/95.-

Minister:

I have the honour of addressing Your Excellency to refer to your
kind note RIA No. 15982, of 8 August 1968, concerning the incident which took
place between the Peruvian patrol boat “Atico” and the Chilean fishing vessel
“Martin Pescador 2°”, when the latter vessel was apprehended while operating in
territorial waters of Peru.

On this issue, I convey to Your Excellency that my country’s
authorities regret the accident suffered by the Master of the vessel “Martin
Pescador 2°, while stating at the same time that:

1) As patrol boat “Atico” became aware of the presence of twenty Chilean
vessels carrying out activities in the area, it informed them that they were
beyond the jurisdictional boundary of their country, a notice which was
complied with by all the vessels except for “Martin Pescador 2°”, the master
of which was reluctant to leave the Peruvian waters;

2) In view of this persistent attitude, the patrol boat shot with no other purpose
than calling the attention of the vessel’s crew and prompting them to turn
their course towards the dividing line, which resulted in the vessel’s master
being accidentally injured.

To His Excellency
Mr. Gabriel Valdés Subercaseaux
Minister of Foreign Affairs,
City
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(2)

regultando herido, de manera casual, el patrién
de la lancha en referenciaj

3) El Gobierno del Perd no oculta su preocupacién
por las frecuentes violaciones de su mar teﬁriu
torial en que incurren barcos pesqueros chilenos;
y espera que, mientras se perfeccione la instam
lacién de las marcas de enfilacién previstas por
representantes de ambos pafses en la'reunién;del
26 de abril de 1968, las autoridades maritimasv
de Chile ejerzan una mayor vigilancia para ev1tdr
que se repitan tales inoursiones.

/

Reitero en esta oportunidad a VUeétra
Excelencia las seguridades de mi mds alta y dlstin~

guida consideracidn.
At
4
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3) The Peruvian Government does not conceal its concern about the frequent
violations of its territorial sea committed by Chilean fishing vessels and expects
that, while the installation of alignment marks envisaged by representatives of the
two countries during the meeting of 26 April 1968 is being completed, the Chilean
maritime authorities carry out greater surveillance so as to avoid such incursions
occurring again.

[...]
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Memorandum 2/69 of 10 January 1969 from the Embassy of
Argentina in Ecuador to the Ministry of Foreign Affairs of Ecuador

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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EMBAJADA DEL ECUADOR

COPIA
EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA
EN ECUADOR
2/69

MEMORANDUHM

Fara el Honorable Ministerio
de Relaciones Exteriores

La Embajeda de la Repibliea Argentina tiene el honor de diri-
girse a ese Honorahle Ministerio a fin de solicitarle, en nombre de su
Gobierno, quiera tener a bien hacerle conecer los antecedentes que sir
vieron de base a 1os paises del Pacifice Sur para que, al deslindar sus
respectivos mares territoriales adoptaran como lineas limites a los para
lelos geograficos,

Cabe destacar que la Repdblica Argentina sigue con gran interés
la politica del Ecuader respecto a mer territorial y que mucho agradece-
ria se le haga llegar cualquier documentacidén que se posea sobre este te
ma. ' ‘

[ La Embajada de la Repiblica Argentina aprovecha la oportunidad
para reiterar al Honorable Minis terio de Relaciones Exteriores las segu-
ridades de su mayor consideracién y respeto.

Quito, 10 de enero de 1969,
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COPY

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
IN ECUADOR

2/69

MEMORANDUM

To the Honourable Ministry
of Foreign Affairs

The Embassy of the Republic of Argentina has the honour of addressing the
Honourable Ministry [of Foreign Affairs] with the objective of requesting, on behalf of
its Government, to be informed about the antecedents that served as the basis for the
countries of the South Pacific to adopt, in demarcating their respective territorial seas, the
geographic parallels as boundary lines.

It is noteworthy that the Republic of Argentina follows with great interest
Ecuador’s policy with respect to the territorial sea and that it would be very grateful to be
provided with any documents that [Ecuador] possesses on this matter.

The Embassy of the Republic of Argentina takes the opportunity to reiterate to the
Honourable Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration and
respect.

Quito, 10 January 1969
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Memorandum No. 3-DST of 20 January 1969 from the Ministry of
Foreign Affairs of Ecuador to the Embassy of Argentina in Ecuador

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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COPIA

REPUBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 3-DST

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la
Honorable Embajada de la Repiblica Argentina y tiene a honra referirse a
su memordndum 2/69, de fecha 10 de enero en curso, en el gque solicita se
le hagan conocer "los antecedentes que sirvieron de base a los paises del
Pacifico Sur para que, ‘&l deslindar sus respectives mares territoriales,
adoptaran como lineas limites a los paraleles geagrificos”.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se complace por el inte
rés con que la Repiblice Argentina sigue la politica del Ecuador con res
pecte a3l mar territorial y se permite informarle que los actos nacionales
de los paises del Pacifico Sur que sirvieron de antecedentes para la Decls
racién de Santiago y de los Convenios posteriores vigentes en el régimen -
maritimo tripartite son la Declaraclén Oficial del Gobierno de Chile de 23
de junio de 1947, que declara soberania nacional sobre el zécalo continen-
chilenas y el Decreto Supremo nimero 781 del Gobierno del Perd, de 12 de

agosto de 1947, que contiene disposiciones similares. En este segundo ac-

to nacional, se declara que el Perd "ejercersd dicho control sobre el mar
adyacente a las costas del territorio peruano en una zona comprendida en-
tre esas costas y una linea imaginaria paralela a ellas 'y trazada sobre
el mar 2 una distancia de doscientas (200)millas mgrinas, siquiendo la 11
nea de los paralelos geogrificos”, es decir que a cada punto de la costa,
empezando per aquél en qie la frontera norte del Perd llega al mar y termi
nando por aquél en que llega al mar su frontera sur, debia corresponder
otro situasdo en la misma latitud a doscientas millas de la cesta.

Este criterio fue recogido en los convenios del Pacifico Sur.
El Ecuador concurridé a 1z adopcién de tal criterio, per considerarlo el
dnico apropiado a las caracteristicas de la zona maritima de soberania y
jurisdiccién exclusivas estgblecida en la Declaracidén de Santiago, ya que
otros criterios parecian aplicables sélo a mores territoriales de exten-
sién mucho menor. La norms adoptada por los tres paises del Pacifico Sur
permite que la linea externa del limite maritimo de las 200 millas sea u-
na reproduccidén pricticamente exacta, en dimensién y forma, del perfil cos
tanero de cada uno de ellos, conservando inclusive, en lo que a latitud -

se refiere, sus posiciones astrondmicas, y convierte asi tanto al limite

A LA HONORABLE EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Presente.
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COPY

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3-DST

The Ministry of Foreign Affairs kindly greets the Honourable Embassy of the
Republic of Argentina and has the honour of referring to its memorandum 2/69, dated
10 January of this year, whereby it requests to be informed of “the antecedents that
served as the basis for the countries of the South Pacific to adopt, in demarcating their
respective territorial seas, the geographic parallels as boundary lines.”

The Ministry of Foreign Affairs is pleased with the interest with which the
Republic of Argentina follows Ecuador’s policy with respect to the territorial sea and
informs that the national acts of the countries of the South Pacific which served as
antecedents to the Santiago Declaration and the subsequent Agreements in force within
the tripartite maritime regime are the Official Declaration of the Government of Chile
of 23 June 1947, which declares national sovereignty over the continental shelf and
control over the fishing zones of 200 miles around the Chilean islands, and the Supreme
Decree number 781 of the Government of Peru, of 1 August 1947, which contains
similar provisions. In this second national act, it is declared that Peru “will exercise the
same control [and protection] on the seas adjacent to the Peruvian coast over the area
covered between the coast and an imaginary parallel line to it at a distance of 200 (two
hundred) nautical miles, [measured] following the line of the geographical parallels”,
which means that, for each point of the coast, starting at that at which the northern
frontier of Peru reaches the sea and ending at that at which its southern frontier reaches
the sea, corresponds another one located on the same latitude at two hundred miles from
the coast.

This criterion was adopted in the conventions of the South Pacific. Ecuador
concurred in the adoption of such criterion, as it considered it to be the only one
appropriate to the characteristics of the maritime zone of exclusive sovereignty
and jurisdiction established in the Santiago Declaration, since other criteria seemed
applicable only to territorial seas of much lesser extension. The norm adopted by
the three countries of the South Pacific allows for the external line of the maritime
boundary of the 200 miles to be practically an exact reproduction, in dimension and
form, of the coastal profile of each one of them, even preserving, as far as latitude is
concerned, their astronomic positions, and thus converting both the outer maritime limit

TO THE HONORABLE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
Present.
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maritimo externo, como a la frontera maritima internacional en lineas
de fédcil y sencillo reconocimiento, sin afectar, por lo demds, al tra
zo de 2onas Similares en paises vecinos a los tres del Pacifice Sur,
situades en su misma condicidn., Por otra parte, el principio adoptado
se conforma plenamente con las reglas del paralelismo, apliecables a
lineas sinuosas, como son las de un perfil costanero,

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportu-
nidad para renovar a la Honorable Embajada de la Repiblica Argentina
las seguridades de su mas alta v distinguida consideracién.

(uito, a 20 de enero de 1969,
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and the international maritime frontier into lines of easy and simple recognition, without
otherwise affecting the drawing of similar zones in countries neighbouring the three
[countries] of the South Pacific, located in their same condition. Moreover, the principle
adopted fully conforms to the rules of parallelism, applicable to sinuous lines, such as
those [generated by] a coastal profile.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to reiterate to the
Honourable Embassy of the Republic of Argentina the assurances of its highest and
distinguished consideration.

Quito, 20 January 1969
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Memorandum entitled “Demarcation [of the] Chile-Peru Maritime
Frontier” of 30 June 1969 from the Ambassador of Argentina to
Peru to the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Argentina

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Argentina
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[Transcript]

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO EMBAJADA DE PERU
30 6 69

DEMARCACION FRONTERA MARITIMA CHILENO-PERUANA

Expertos de Pert y Chile, se reuniran a partir del 15 de julio proximo, probablemente
en Lima, para decidir la forma en que sera demarcada la frontera maritima entre ambos
paises. La reunidn, segun se dijo en fuentes gubernamentales, se efectuard en el marco
de la comision mixta chileno-peruana.

La medida consulta la instalacion de sefializaciones, incluso paneles eléctricos, para la
demarcacion nocturna. Estas tratativas, que culminaran en la reunion a llevarse a cabo
en Lima, se iniciaron el afio pasado, luego de que en tres oportunidades se produjeron
incidentes, cuando buques de guerra peruanos, capturaron pesqueros chilenos, por
entender que las mismas, se encontraban pescando en aguas jurisdiccionales peruanas.
Por su parte, Chile, expresaba su convencimiento de no haber traspuesto el limite.

Algunos expertos, seiialaron en esa oportunidad, que el problema se presentaba porque
en una parte, la linea divisoria de las aguas sigue un rumbo oblicuo a la costa, lo que
induce a incurrir en errores de navegacion.

La demarcacion, se hara en forma de enfilamientos y materialiazara el paralelo del hito
numero uno de la frontera terrestre en el sector. Seran instalados, también, implementos
electronicos de ayuda, para cuando las situaciones climaticas sean deficientes y la
visibilidad escasa.
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[Translation]

MINISTRY OF FOREIGN EMBASSY IN PERU
AFFAIRS AND WORSHIP
30 6 69

DEMARCATION [OF THE] CHILE-PERU MARITIME FRONTIER

Experts from Peru and Chile will meet from 15 July [1969], probably in Lima, to decide the
form in which the maritime frontier between these countries will be demarcated. The meeting,
according to governmental sources, will take place in the context of the Chile-Peru mixed
commission.

The installation of signals, including electric lights, for demarcation at night is being considered.
These negotiations, which will culminate in the meeting to take place in Lima, commenced
last year, after three incidents occurred, when Peruvian warships captured Chilean fishing
vessels on the basis that the latter were considered to be fishing in Peruvian jurisdictional
waters. For its part, Chile expressed its conviction that they had not crossed the boundary.

On the occasion, some experts indicated that the problem arose because, in one segment, the
dividing line follows a course at an angle to the coast, which causes mistakes in navigation.

The demarcation shall take the form of alignments and will physically give effect to
[materializard] the parallel of hito number one of the land frontier in the area. Also, electronic
assistance devices will be installed for situations of inclement weather and low visibility.

R.Z.

RICARDO ZORRAQUIN BECU
Ambassador
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Letter of 8 September 1975 from the Secretary-General of the United
Nations to the Permanent Representative of Chile to the United Nations

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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JR/eg

1IR/0612/PEND

" The Secretary-General of the Unite&‘uations presents his

com@lxmﬁnts to the Permanent Represantamlve of Chile to the United

Natlons and has the honour to refer to the letter dated

3 December 1973 by whieh the Permanent Representatives of Chile and
Perit and the'Chargé dfaffaires #.i. of Ecuador jointly transmitted,
for the purpose of registration under Aitiéle 102 of the ﬁharter,
one copy of’eaah of the foilcwing 12 international sgresments:

(1)
- {2)
(3)

(%)
(5)
(6}
")
(8)
(9)

(10)

(1)

Declaration on the maritime zone;

_ Joint Declaration on fiéhery pfoblems in the South Pacific;

Agreement relating to the organization of the Permanent
Comission of the Conference on the exploitation and

. conservation of the marmtima resources of the SBouth

Pacific, and

Reguletions concerning fishezy operations in the water
of the South Pacifie,

all four done &t Sentdago on 18 August 1952, and

Additional Agreement to the Declarstion of Sovereignty
op the 200-m¥le Meritime Zone;

Agreement concerning s system of sanctions;

Agreement on measures of supervision snd control over the
naritine gones of the signamnry countries;

Agreenment on the granting of permits for exylo;tatlon
of the resources of the South Pacific;

Agreement concerning the annual regular session of the
Permenent Commission of the Conference for the conservation
and exploitstion of the meritime resources sf the South
Pacific, and

Agreement concerning s special maritime froﬁtier ZOne ,
all six done at Lima on h December 1954, and

Statute of operation of the national sections of the
Commission for the South Paclflc and
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{12) Statute of the Genersl Secretariat of the Permanent
, Genmission for the South Pagifie,

both done Bt Quito on 30 May 1967.

The Secretarist regrets that in the sbsence of certain information
‘ and docunentation req:alred uuder the Genersl Assembly Regulstions to
give effect to Article 102 of the Chsrber, and becmuse of the
considerable incrsase in the worklosd of the Treaty Seection over the
past Tew yes.rs sction could not be teken earlier on the agreements
eoncerned. . ,

The Permanent Representative will f£ind herewith a note specifying
the sdditional information and documentation which is necessary
“in order to effect registration of the agreements concerned. As soon
as the files are complated the said egreements will. be ineluded in the
eaxliest monthly statemest of treaties registered with the
Becretariat. {As of aow, the statement of treaties for the month
of April 19Th has not been sent as yet to the printers.)

The Permanent Representative of Bcuador and Peru have been
informed mecordingly.

8 Beptember 1975
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ADDTTIONAL INFORMATION AND DOCUMENTATION REQUIRED FOR THE

PURPOSE OF REGISTRATION UNDER ARTICLE 102 OF THE TWELVE

AGREEMENTS TRANSMITTED BY LETTER DATED 3 DECEMBER 1973

FROM THE PERMANENT REFPRESENTATIVES OF CHILE AND PERU AND
THE CHARGE D'AFFAIRES OF ECUADOR

In respect of all 12 agreenents:

fl) An additional certification from the three Governments to the
effect that no reservations or declarations were made by any
of them at the time of signing or ratifying each agreement.

{2) In respect of the sgreements bearing Nos 5 £0.10 in the
Secretary-General's note verbale: -

{i} & certification of the text of each agreement as bveing
a certlfled.true copy of the originaly

@&w¢ certification could be provided by the Government of
Peru, who is presumably the depositary of the originals.,)

(i1) a certification as to the date and method of entry into
force of each of the six agreements. In this regard,
it will be noted that the Permanent Mission of Chile has
informed the Secretariat that the Govermment of Chile had
not ratified the agreements bearing Nos S, 6, 7 and 9.
It ig assumed that the agreements in question did not
require ratification, and that Chile should be considered
s having accepted to be bound by the agreement upon
signature: a confirmation of this assumption would be
appreciated.

(3) In respect of‘thé agreement bearing No. 11:

(i) 'The statements from the Government of Ecuador certifying
the text and giving the date of entry into force specifies
that the Agreement entered into force on 6 December 1968
pursuant to resolution XXV of the Xth ordinary meeting
of the Permanent Commission of the South Pacific, as
provided for in Section I of the Transitory Provisions
{"Disposiciones transitorias"), and that the Parties decided
that no deposit of instruments of ratifieation was required
under that agreement. However, here again, the Government
of Chile informed the Secretariat that it had not ratified
the Agreement: Confirmation that the said Government
considers the Agreement as binding upon signature is
therefore reguired..
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(ii) The "Disposiciones transitorias™, in their Section II,
mention a draft agreement on the organization of the General
Secretariat of the Permanent Commission. It is assumed
that no international agreement falling within the scope
of Article 102 of the Charter was concluded in this respect.
Otherwise, the three Governments might wish to have it
registered by transmitiing to the Secretsriat the usual
documentation required for that purpose.

(L) In respect of the agreément bearing No. 12:

The statement by the Government of Ecuador specifies that
the Agreement came into Force om 30 May 1967, and that no
deposit of instruments of ratification was required. However,
the Government of Chile has indicated that it had not ratified

 the Agreement. Consequently, the same confirmation as under
(3) (i) above is required:
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Note No. 686 of 19 December 1975 from the Chilean Minister
of Foreign Affairs to the Bolivian Ambassador to Chile

Ministry of Foreign Affairs of Chile, Historia de las Negociaciones
Chileno-Bolivianas: 1975-1978, 1978
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REPUBLICA DE CHILE

Ministeric de Relaciones Exteriores

HISTORIA

DE LAS
NEGOGIACIONES
CHILENO - BOLIVIANAS

1975 -1978

REPUBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

132

WY 68

Santiagy, 19 d¢ diciembre de 1975,

SENOR EMBATADOR;

1.- Tenge cf agrado de acnsgar recibo de Is Note W ° 6317108775, de facha 16 de
diricmbre on cursn, por ba cosl Voestra Exceleneia pone en mi eohocimiento que el
tustrade Gobierno de Bolivia acepfa- Ios términos genecdles de la respuesta del
Gobiena de Chile & 1a proposicidn presentada mediante & Ayuda Memoria det 26 de
agasta pm:umu pasado, referents al marce de la negoctocion que permitiria alosnzar
ena solucidn adecuada, total v definitiva 2 b mediterrancidad de Bolivia,

2~ Agrega que, por Insiruccicoaes de <o Gobicrmo, solicita pa respuesta aserita
ER |gua!es térominos 3 la qoe; el snserte formuld verbalments a Voestra Excelencia en
la wumidn que tivimos el viernes 12dc este mes ¥ que constintiria ka base del acuardo
para Lna negociacidn cnbre nuestras dos palzes.

1.- Asimismo, Vuestra Excelencia se sirve cransmitir bos agradecimientas de su
Cabferno porla intencion expresada por el Prosidente de Chile de pepociar con Balivia
una aosiz maritima soberzna upida al ternitedo boliviane por une i terdtorns
ignzlmente sgberana.

4.- Arendiendo ala solieitud de Yuestra Execlencia, refterc en Ja prasente nota los
tErmines con que mi Gobiemo desea respoader a los lineamientos para una negocia-
wion destipada a aleanzar vne solucidn mutuaments conveniente, sujels a lo que sigue:

ay Ests respuesta tisve prezente lo.expresado gor el Excelentfsimo Safior Prosi-
dente Banzer en orden 2 constderar la realidsd acnual sin remover anieceden-
tes histdricos,

b Sobre esia base, la respuesia chilena se funda em un amegio de motua
conveniencis que contemplaria los intereses de ambos paises ¥ que 0o cons
tendria innovacion algias a las estipuacienss del Tratade de Paz, Amistad v
Comercio, suserito eotre Chile. v Bolivia, of 20 de octubre de 1904,

¢} 5e considerais, t2f como 1o manifesiars ¢ Bxeelentisimo Sesior Presidente
Hatzer, Ia cesion a Bolivia de una costa marfiima soberana, Unida al terrind g
boliviano por una faja tertitoral, fpralmente soberana.

d} Chile estarfa disppesto a megocior con Bolivia la cesidn de upa franjs de
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[...]

4.- In response to Your Excellency’s request, I reiterate in this note the terms on
which my Government wishes to respond to the guidelines for negotiations to reach a
mutually convenient solution, subject to the following:

a) Thisresponse takes into account what was stated by His Excellency President
Banzer as to consideration of the current reality without disregarding the
historical background.

b) On this basis, the Chilean response is grounded on an arrangement of
mutual convenience which would consider the interests of both states and
which would not effect any amendment to the provisions of the Treaty of
Peace, Friendship and Trade signed by Chile and Bolivia, on 20 October
1904.

c) As stated by His Excellency President Banzer, the cession to Bolivia of
a sovereign maritime coast, linked to the Bolivian territory by an equally
sovereign territorial strip, would be considered.

d) Chile would be willing to negotiate with Bolivia the cession of a strip of
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4 tertitedo al Morte de Arica hasta [a Linea de la Concordia co base a las

giguientes delimitaciones:
— Limite Norte: el actnal limite de Chile con Pera.

~ Limite Sur: ]a quebrade de Gallinazos v el botide norte superior de la
quehrada del rio Lluta (en forma de que la garretera A-15 de Arica a Tambo
Quemado quede én su totalidad ea territorio chilene) hastauo punto ai Surds
la Estacidn de Pugnios ¥ hepo una linea sproximada rects qie pase pnr]a
cota 5370 del Cermo Wasahtento ¥ se prelongoe hasta g actnal limite interna-
cional de Chile con Bolivia.

- 'Supcrﬁ::n: ta cesidn incluirta ol territorie kerrestre va descrito v'el territorin
marftimg comprendide entre los paraisios de los punios extremos de la costa
\ que && cededq {mar territorial, zona econdmica v plataforma submeanaal.

&)1 El Gabierno de Chile descarnta por ser lnaceptable 1a cesidn de tecritorio sl sor
del limite indicado gue en coalanier forma mudiera afectar la contnofdad
territgrial del pais.

4 f¥ La cesidn a Bulivia descrita cn é1 gedpite d) escara condicionada 2 un canje

simultined de terntonios, 5 decir, que Chile reeibiva contemporaneamente a
tambio de lo que endrega, una superficie compensatonia squivaiante como
minimo al drga de term ¥ mar cedida 2 Belivia.

El teritedio que Chile recibiria de Bolivia podria ser continue o integrado por
distintas poreiones de tervitoro fonierizo.

Para determinar Ios nuevos limites politico-internacionales enrre Chite ¥
Bolivia, s¢ restableceriz la Comision Mixta de Limites, otorgindascle atribu-
ciones para estudiar la zona frontertza v hacer las proposiiones sobre ef
rrazado de oy Brmites a ambos Gobiernos, procwrande evitar que los termito-
ros a ceder comprendieran zonas pobladas,

gl Lay instalaciones o construcciones estatales existentes en los territorios a
cader deheran ser adquiridas por €l Estadogtie recibe el lerritodo al precio de
repasicion determinade de comin acuerda {Aeropusrio de Chacalluta, Fe-
rroeardl de Arica a ¥Wisvin, etc.),

B} Los Gobiernos de Chile ¥ de Bolivia respetardp los derechos privades,
legalmente adogniridos en ios territorios que queden bajo sus respectivas
soberantas como consecyences, del arrcgio 2 que sa Hegue.

i¥ El Gobierno de Bolivie autorizaria a Chile pata aprovechar la totalidad de las
aguas del do Ladnca.

11 El territone cedide por Chile serin declarado Fana Desmilitartzads v, de
aruerdo @ conversaciones sostenidas anteriormente, el Gobinimo de Boliviz
ze obligarfa a obtener In garantiz expresa de la Orpenizacidn de Estados
Americanos, respecto o la invielabilidad de la franja wiritonal cedids.

K} Ambes Gobiernos s comprometerian a ng ceder lus terntorios canjeados a
s tervera potenciz.

45
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territory to the North of Arica until the Concordia Line based on the following
delimitation:

- Northern Boundary: the current boundary between Chile and Peru.

- Southern Boundary: the Gallinazos ravine and the upper northern bank of
the ravine of the Lluta river (in such a way that the A-15 road from Arica
to Tambo Quemado remains in its entirety in Chilean territory) up to a point
South of the Puquios Station and then an approximately straight line which
passes through an elevation of 5370 metres at Cerro Nasahuento and continues
up to the current Chile-Bolivia international boundary.

-Surface: the cession will include the land territory thus described and the
maritime territory between the parallels of the extreme points of the coast
[comprendido entre los paralelos de los puntos extremos de la costa] that will
be ceded (territorial sea, economic zone and continental shelf).

[...]

The cession to Bolivia described in paragraph d) would be conditioned upon
a simultaneous exchange of territory, that is, Chile would contemporaneously
receive, in exchange for what it grants, a compensatory area at least equivalent
to the area of land and sea ceded to Bolivia.

The territory which Chile would receive from Bolivia could be continuous or
constituted by several portions of frontier territory.

[...]
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i} Producide el acucrdo final, se dejard testimonio solemne de que la ceside
teerirtorial que permite Ja salida soberana al mar - representals solucion plena ¥
definitiva a fa sitnacion de meditermaneidad de Bolivia.

m) Bolivia deberd comprometerse a respetar las servidumbres et favor del Ferdl
establecidas en ¢l Tratado chileno-peruano de 3 de junio.de 1929,

1) La validez de este arreplo estard condicionada al acuerdo previo del Peri, de
conformidad con el articulo 1.° del Protocolo’ Complementario al referido
Tratado.

. 5.- En atencidn a que ¢l Nustrado Godieme de Bolivig por la Nota N .2 681,/108775
de fecha'16 de diciemnbre de 1973, ha aceptado los términos geacrales de la respuesta
del Gabierno de Chile, ¢on esta fecha mi Goblerno ¢std procedicndo a formuolar al del
Pert la consulia referida en 1a Jetra m) del pérrafo precedente,

6.- Finalmente, mea mfiero al (ltimo pirrafo de la nota que contasto, en &l que
Yucstra Excelencia cxprasa io siguiente:

*E] Gobizmo de Boliviaentiende que [os demds planteamieates formulados en el
Ayuda Memoria del 26 de agosto pasado ¥, Ios que fueron expuestos par Yuestra
Excelencia, serdn obfeto de aegociaciones gue contemplen la satisfaccion de mutios
intereses

Como Iy expresé en la [etra ¢) del pdreafo 4 de esta nota, log planteamientos
contenidos en log achpites 4, F ¥ 6 del Ayuda Memana presertado poria Embajada de
Bolivia el 26 de agosto de 1975 guedan descartados por no ser zcepiables para el
Gobizrno de Chile.

En cuante 3 los asuntos de tipe comercial, como los offecides por Yuesta
Excelencia relativay al tepdide de un polidecto para abastecer Jdg combbiatibles a la
mdustria minera del Motte de Chile v a las industriga petroquimicas y de refineria a
instalarze ed puertos chilenos, el Gobicrno de Chile estariz dispuesto anegoctar sobre
las bases que ze astablezcan de mutuo aceerdo.

Iuntg con expresara Vuestra Excelencia mi mas alta y distinguida consideracion,
reiters mi esperanza. de perfecciotar un acvardn que contribuya desisivamente 2 {s
amistad ¥ al desarroile de. nuestras Naciones .

PATRICIO CARVATAL PRADD
Ministro de Eelaciones Exteriores

Al Excelentisimo Senar

Dan Guillermo Gukcrres Yea Morenis

Embajador extracrdinarin y plenipoteaciario de Bolivia
Presente '
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[...]

m) Bolivia shall undertake to respect the easements established in favour of Peru
in the Chile-Peru Treaty of 3 June 1929.

n) The validity of this arrangement will be conditioned upon prior agreement
by Peru, in accordance with article 1 of the Supplementary Protocol to the
aforementioned Treaty.

[...]

PATRICIO CARVAJAL PRADO
Minister of Foreign Affairs

To His Excellency

Mr. Guillermo Gutiérrez Vea Murguia

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Bolivia
Present
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Note No. 6-Y/1 of 29 January 1976 from the Minister of Foreign
Affairs of Peru to the Minister of Foreign Affairs of Chile

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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REPUBL(CA DE CHILE

NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
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NOTA N 6-Y/1 LIMA, 29 de ENERO DE 1976

EXCELENTISINO SEFOR:

He tenido el honor de recibir la Nota de
vuestra excelencia de fecha 7 del presente en la cual, al dar
respueéta a la que en nombre del Gobierno peruano'le dirigi el
31 de diciembre pasado, se refiere a la entrega por el Sefior
Eﬁbajador de Chile en Lima de las comunicaciones. cambiadas entre
los representantes de.los .Gobiernos de.Bolivia y. Chile con el ob-
jefo de precisar los lineamientos para una negociacidén sobre el
problema de la mediterraneidad del primero de esos palses, mediante
la cesién de una franja de territorio en la provincia de Arica a
cambio de compensaciones territoriales alin no determinadas y de

otras condiciones.

De conformidad con lo expresado por vuestra
excelencia, el seflor BEmbajador de Chile en'Lima PUsoO en mis manos
copias de los textos del "Ayuda Memoria® de fecha 26 de agosto de
1975 que contiene la proposicién boliviana; de la Nota de 16 de di.
ciembre del mismo aﬁo,Adirigida por el sefior Emﬁajador de Bolivia
en Santiago al sefior Ministro de Relaciones Exteriores de Chile; y
de la comunicacién del Gobierno de Chile, a través de su Ministro
de Relaciones Exteriores, datada el 19 de diciembre, por la cual da

respuesta a la proposiciédn boliviana.

Mi Gobierno ha estudiado con la debida atencién
los documentos oficiales que vuestra excelencia se sirvié hacerme
llegar. Ese examen pone de manifiesto que en el problema, tal como
hasta ahora ha sido abordado, existen elementos substanciales‘eﬁtre
10s que hay una relacién evidente; Io§ pianteaﬁientos recfprocos for.

mulados por Chile y Bolivia; el Tratado de Lima de 1929 y su Protocolo
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NOTE N 6-Y/1 LIMA, 29 JANUARY 1976

YOUR EXCELLENCY,

I have had the honour of receiving the Note from your
Excellency dated 7th instant in which, in responding to the [ Note] I had conveyed
to you on behalf of the Peruvian Government on 31 December last, you refer
to the delivery by the Ambassador of Chile in Lima of the communications
exchanged between the representatives of the Governments of Bolivia and Chile,
which were intended to specify the guidelines for negotiation on the problem of
the first of these countries being landlocked, by means of the cession of a fringe
of territory in the province of Arica in exchange for territorial compensations
yet to be determined and other conditions.

As stated by your Excellency, the Ambassador of Chile
in Lima delivered to me copies of the texts of the “Aide Memoire” dated 26
August 1975 which contains the Bolivian proposal; the Note of 16 December
of the same year, from the Ambassador of Bolivia in Santiago to the Minister
of Foreign Affairs of Chile; and the communication from the Government of
Chile, through its Minister of Foreign Aftairs, dated 19 December, by which it
responds to the Bolivian proposal.

My Government has examined with due
attention the official documents that your Excellency conveyed to me.
This examination shows that in this problem, as it had been addressed
until now, a number of substantial elements exist between which there
is an obvious relation; the reciprocal proposals formulated by Chile and
Bolivia; the Treaty of Lima of 1929 and its Supplementary Protocol;
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REPUBLICA DE CHILE

NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
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complementario; y las proyecciones que derivarfan de la altemacidn

fundamental en el status juridico, en la distribucién territorial y

Del examen del Tratado y concretamente dgylas..
disposiciones contenidas en sus artfculos 2,5,7 Y 10 resulta clafo
que al estatuir la separacién polftica de las dos’ antiguas PrQVin-
cias peruanas de Tacna y Arica, y quedar por_ellqidxslocada suvtrar
dicional cohesién geogréfica, social y administrativa, los nayogiae
dores establecieron un sistema supleforio de interrelacibn coordipa—
da de los dos territorios mencionados; o, dicho ‘en otros términos
crearon para ellos un status juridico nuevo de convivencia axyménica,
de cooperacién econémica mutua y de obvia integracién regional de:ve

cindad, fentro de ese LSPlPltu, las prescrlgc1ones del Tratado consa

graron una pregcncla del pcrﬁ en Araca, ‘expresadaen un conlwnta d_

derechos especificos.

El significado vital y la proyeccidn al Hhturo de

ese status séflalaron como aconsejable a los signatarios del ﬂtatédo,;

la introduccién en el texto de una cléusula especlal ante la even

1idad dg un cambio en el dominio de la zona. Este fue, precxsamente.
el propbsito del Articulo 1 del Protocolo Complénentario.de n929.A

Por eso,-al producirse la proposicién boy1v1ana .
al Gobierno de Chile sobre una salida al mar por Avica, Juzga mi: Go=
bierno que se hace necesario que el Perdi y Chile realicen prav1aﬂente'
un andlisis del problema tanto en sus aspectos Jurid:cos coma en-el: am
bito de los intereses que corresponde apreciar a nuestros dos, paises.
Este andlisis deberd estar referido al cumplimiento cabal’ del; Tratadq
de Lima de' 1929 y su Protocolo 1ntegrante, y habré de consldarar y
evaluar las medidas encaminadas a afrontar el congunto de’ slnuac1ones
emergentes de una eventual modlflcac16n del status peruano ~chilerio de
la reglén, as{ como la incidencia que dicha alteracién tendrfla en la

v1da econémlca y social de 1os pobladores de esa zona al 1ntarrump1rse

and the consequences which would arise from the fundamental
alteration of the legal status, the territorial distribution, and the socio-
economic structure of an entire region.
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la actual continuidad territorial entre Tacna y Arica.

A juicio del Pertl el examen del problema qrebg-
estar fundamentalmente orientado a la biisqueda de alguna-solugién
que, por.la justa consideracibén de los Derechos e intereses ithluf

crados, constituya por si misma garantia de paz permanente.

Consecuente con todo lo antedlcho, mi Gobﬁ(erno
propone formalmente la realizacidén de conversaCLOnes con el dﬁ vues-
tira excelencia sobre esLe 1mportante asunto. - Al hacerlo, le a,_,lste
la conviccibn de que estas conver5d01ones contribuirdn a acreqentar
las bases efectivas de una amistad y cooperacxén duraderas enfjre’ el

Perd, Chile y Bolivia®,

aprovecho-la opertunidad=para renovar-a ynestra

excelencia, las seguridades de mi més alta-y--dis-tihguida qonsitﬁéréciidﬁﬁ!'.'

MIGUEL: ANGEL DE LA FLOR VALLE
-GENERAL DE DIVISION
MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES

AL EXCELENTISIMO SKNOR VICE~ALMIRANTE

DON PATRICIO CARVAJAL PRADO
MINISTRO DE RJLACIOMbS LYTERIORHS DE CHILE
SANTIAGO

ERRAZURIZ

[.]

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
GENERAL
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

TO HIS EXCELLENCY VICE-ADMIRAL
PATRICIO CARVAJAL PRADO

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF CHILE
SANTIAGO
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Letter No. 325/43 of 13 March 1976 from the
Permanent Mission of Chile to the United Nations to
the Secretary-General of the United Nations
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REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
MISION. PERMANENTE ANTE LAS NACIONES UNIDAS

809 UNITED NATIONS PLAZA
NEW YORK, N. Y. 10017

N° 325/43

L.a Misidn Permanente de Chile ante

las Naciones Unidas saluda muy atentamente al sefior Secretario

General de las Naciones Unidas vy tiene el hdhor de referirse a
s5u Nota LR/0612/PEND v a su anexb, de fecha'8 de'se?tiémbre de
1975, relétiva al registrd de los Conveniocs del Pacifico Sur
solicitado por los Gobiernos de Chile, Ecuador y Perﬁ el 3 de
diciembre de 1973.

En relacidn con 1a informacidn adi-
cional pedida por la Secretaria General, la Delegaciédn PErméﬁég
te de Chile manifiesta lo'siguiente:

(1) Se acompafia certificacidn oficial de 15 autoridad compefeg
te en el sentido de que el Gobierno de Chile no ha fbrmula&o de
claraciones o reservas en el momento de la suﬁcripcién o ratifi
caciéh de los convenios que lleven los nlGmeros 1, 2, 3,.4, 8 y‘i
10 del anexo a la Nota LR/061Z/PEND de la Secretaria General.
(2) En relacién con los Convenios ‘que 1levén los nimeros 5; 6,
7 vy 9 la Delegacidn Permanente expresa qﬁe,ellbs no han sido ra
tificados todavia por el .Gobierno de Chile y que no existe una
dispeﬁsa de ratificacidn respectclde ellos.

(i) E1 Gobierno‘del Pert proporcionard copias‘auténticas
de los Convenios que llevan los nGmeros 5 al 10, en su calidad
de depositario de dichos Convenics.

(ii) qure los Convenios que llevan los nOmeros 8 y 10, la
Delegacién Permanente informa: ' '

' (a) Elf”Cbnvenio sobre ctorgamiento de ?ermisos para

la explotacidn de las riquezas del Pacifico Sur" (N° 8) entrd
Nueva York, 31 de marzd de 1970.
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No. 325/43

The Permanent Mission of Chile to the United Nations
presents its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has
the honour of referring to your Note LR/0612/PEND and its annex, dated 8
September 1975, regarding the registration of the Agreements of the South
Pacific requested by the Governments of Chile, Ecuador and Peru on 3
December 1973.

With respect to the additional information requested by the
General Secretariat, the Permanent Mission of Chile declares as follows:

(1) An official certification by the competent authority is hereby enclosed, to
the effect that the Government of Chile has not formulated declarations or
reservations at the time of signature or ratification of the agreements which bear
numbers 1[1], 2[2], 3[3], 4[4], 851 and 10! in the annex to Note LR/0612/PEND
from the General Secretariat.

2) In relation to the Agreements which bear numbers 5[7], 6[8], 7P and 9[101,
the Permanent Mission declares that they have not yet been ratified by the
Government of Chile and that it has not dispensed with the requirement of
ratification with respect to them.

(1) The Government of Peru shall provide authentic copies of the
Agreements which bear numbers 5 to 101" in its capacity as depositary of these
Agreements.

(i1) With respect to the Agreements which bear numbers 8 and 10, the
Permanent Mission informs you that:

(a) The “Agreement Relating to the Granting of permits for
the Exploitation of the Maritime Resources of the South Pacific” (No. 8) entered
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REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO BE RELACIONES EXTERIORES 2.
MISION PERMANENTE ANTE LAS NACIONES UNIDAS

809 UNITED NATIONS PLAZA,
NEW YORK, N. Y. 10017

en vigencia para Chile mediante acto de'ratificacién'contenido
en el Decreto Suﬁremo N° 102, de 9 de marzé de 1956, ﬁublicado
en el Diario Oficial del 7 de abril de 1956.

(b) - El "Convenio sobre zona especial fronteriza' (N°
10) entrd en ﬁigor,ﬁara Chile ﬁediante acto de ratificacidn
contenido en el Decreté Supremo N° 519, de 16 de agosto de]1967;
publicado en el Diario Oficial del 21 de'se?tiembre dej19§7..
(3 Acerca de el “Esﬁafuto sobre funcionamientd de las‘Séccio-

nes Nacionales de la Comisién Permanente del Pacifico Sur” (N°

11), 1la Delegacidn Permanente infarina que el ‘Gobierno de Chile,

de com@in acuerdo con los Gobiernos de Pert y Ecuador, no insis-

tird emn su registro ante Naciones Unidas por tratarse puramente

‘de un instrumento de organizacidn interna.

(4 Al "BEstatuto de la Secrétaria Generél de 1la COmisiéﬁ,Permg
-nente del Pacifico Sur" (N° 12) 1le es aﬁlicable-la misma obser-
vacién anterior, es décir, que el Gobiernc de Chile, de comlm a-

cuerdo con los Gobiernos de-Ecuador'y Pert; ha resuelto no in-

sistir en su registrd por tratarse puramente de un instrumento

de organizacidn interna.

La Delegacidn Permanente de Chile es

pera de esta manera haber proporcionado a la Secretaria General

todas las informaciones adicionalés que le fueron solicitada y
que, en consecuencia, el tréﬁite de registro pbdri continuar su
curso normal.

La Misitn Permanente de Chile ante
las Naciones Unidas hace propicia 1z o?ortunidad para reiterar
al seﬁé% Secretario General de lﬁs Naciones Unidas 1as segurida
des de su més'alta‘y distinguida consideracidn.

Nueva York, 31 de marzo de 1976.
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into force for Chile through the act of ratification contained in Supreme Decree
No. 102, of 9 March 1956, published in the Official Journal of 7 April 1956.

(b) The “Agreement Relating to a Special Maritime Frontier
Zone” (No. 10) entered into force with regard to Chile through the act of
ratification contained in Supreme Decree No. 519 of 16 August 1967, published
in the Official Journal of 21 September 1967.

3) With respect to the “Statute on the functioning of National Sections of the
Permanent Commission of the South Pacific” (No. 11), the Permanent Mission
reports that the Government of Chile, in agreement with the Governments of
Peru and Ecuador, has decided not to insist upon its registration with the United
Nations, as it is an instrument of purely internal organization.

4) The same observation as made above is applicable to the “Statute of the
General Secretariat of the Permanent Commission of the South Pacific” (No. 12),
that is, that the Government of Chile, in agreement with the Governments of
Ecuador and Peru, has decided not to insist upon its registration with the United
Nations, as it is an instrument of purely internal organization.

The Permanent Mission of Chile hopes to have
provided the Secretariat-General all the additional information requested and
that, as a consequence, the registration process will continue on its normal
course.

The Permanent Mission of Chile to the United
Nations takes the opportunity to renew to the Secretary-General of the United
Nations the assurances of its highest and most distinguished regard.

New York, 31 March 1976.

Santiago Declaration, Annex 47 to the Memorial.

Joint Declaration concerning Fishing Problems in the South Pacific, Santiago, signed
and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 317.

Agreement Relating to the Organization of the Permanent Commission of the
Conference on the Exploitation and Conservation of the Marine Resources of the South
Pacific, Santiago, signed and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 331,
Annex 48 to the Memorial.

Regulations for Maritime Hunting Operations in the Waters of the South Pacific,
Santiago, signed and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 305, Annex 49
to the Memorial.

Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the Maritime
Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 36 to the
Reply.
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Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by Chile, Ecuador
and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to the Memorial.
Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial.
Agreement on the System of Sanctions, signed at Lima on 4 December 1954.

Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial.

Convention on the Annual Ordinary Meeting of the Permanent Commission of the
South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 37 to the Reply.
Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial;
Agreement on the System of Sanctions, signed at Lima on 4 December 1954;
Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial; Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the
Maritime Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954,
Annex 36 to the Reply; Convention on the Annual Ordinary Meeting of the Permanent
Commission of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 37 to the
Reply; and Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by
Chile, Ecuador and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to
the Memorial.
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Letter 4-2-30 of 21 April 1976 from the Permanent Mission of Ecuador
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‘Jas Naciones Unidas
’Nueva York, N. Y.

4-2~30

La Misidn Permanente del Ecuador ante las Naclones
Unidas saluda muy atentamente al Scfior Secretario General de
las Naciones Unidas y con relacidn a su atenta nota LB/0612/

-PEND, de 8 de septiembre de 1975, mediante la cual se sirvid

solicfRar informaciones y documentacién adicionales relativas
al registro de los Convenios de}l Pacf{fico Sur solicitado con~

"juntamente poxr 1los Gobiernos de Chile, Ecuador y Perd con fe-
:cha 3 de diciembre de 1973, tiene el honoxr de-hacerle llegar,
.con la presente, la correspondiente certificacidmy mediante

1a cual se deja constancia de que el Ecuador suscribid y ra-

23ficd, sin reserva o declaracidn alguna los insgrumentos men-
.cionados con los nlmeros 1, 2, 3 y 4 en la comunicacién LRD612/

"PEND. antes secfialada,

' En lo que concierne a los restantes Convenlos, la Mi-
sién Permanente del Ecuador desea expresar que 1os -nlmeros 9,
7. 8y 16 han sido duscritos y ratificados por el Ecuador. El
Gobierno del Pexd, en su calidad de depositario de dichos Con-
venios, proporcionard a esa Secretarfa copias certificadas de
sus textos, y le informard la fecha y método de su entrada en
vigor con respecto a. cada Estado Parte. )

En cuanto a los-Convenios nimeros 11 y 12,-el Gobier~

-no del ‘Ecuador, actuando de comin acuerdo con los Gobiernos de

Chile y Perd, no insistird en su registro, por tratarse pura-

‘mente de instrumentos de organizacién interna.

La Misidn Permanente del Ecuador ante las Naciones

‘Unidas se vale-de esta oportunidad para reiterar al Sefioxr Se-

cretario General de las Naciones Unidas las seguridades de su
més alta y distinguide consideracidn.

Nueva York, a'21 de abril de 1976,

Al Sefior Secretario General de

Anexo.
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4-2-30

The Permanent Mission of Ecuador to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the United Nations and, in respect of
your kind note LR/0612/PEND of 8 September 1975, in which additional
information and documentation was requested in relation to the registration of
the Agreements of the South Pacific jointly requested by the Governments of
Chile, Ecuador and Peru on 3 December 1973, it has the honour to send you
herewith the corresponding certification which records that Ecuador signed and
ratified, without any reservation or declaration whatsoever, the instruments
referred to with numbers 1, 22 381 and 4! of the abovementioned note
LRO612/PEND.

As to the other Agreements, the Permanent Mission of Ecuador wishes to
state that [Agreements] bearing numbers 5!, 71 811 and 10™ have been signed
and ratified by Ecuador. The Government of Peru, in its capacity as depositary of
these Agreements, shall provide the Secretariat with certified copies of their
texts, and shall report the date and method of their entry into force with respect
to each State Party.

With regard to Agreements bearing numbers 1 1®7 and 129 the
Government of Ecuador, acting with the agreement of the Governments of Chile
and Peru, shall not insist upon their registration, as they are instruments of purely
internal organization.

The Permanent Mission of Ecuador to the United Nations takes the
opportunity to renew to the Secretary-General of the United Nations the
assurances of its highest and most distinguished regard.

New York, 21 April 1976.

To the Secretary-General of the United Nations
New York, N.Y.

Annex.

Santiago Declaration, Annex 47 to the Memorial.
Joint Declaration concerning Fishing Problems in the South Pacific, Santiago, signed
and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 317.
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Agreement Relating to the Organization of the Permanent Commission of the
Conference on the Exploitation and Conservation of the Marine Resources of the South
Pacific, Santiago, signed and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 331,
Annex 48 to the Memorial.

Regulations for Maritime Hunting Operations in the Waters of the South Pacific,
Santiago, signed and entered into force on 18 August 1952, 1006 UNTS 305, Annex 49
to the Memorial.

Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the Two-Hundred-
Mile Maritime Zone, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 51 to the Memorial.
Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the Maritime Zones of
the Signatory Countries, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 4 to the Counter-
Memorial.

Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the Maritime
Resources of the South Pacific, signed at Lima on 4 December 1954, Annex 36 to the
Reply.

Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, concluded by Chile, Ecuador
and Peru at Lima on 4 December 1954, 2274 UNTS 528, Annex 50 to the Memorial.
Statute on the functioning of the national sections of the Permanent Commission of the
South Pacific.

Statute of the General Secretariat of the Permanent Commission of the South Pacific.
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Note No. 7-1-SG/22 of 6 May 1976 from the Permanent
Representative of Peru to the United Nations to the
Secretary-General of the United Nations
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\

fiSioN PERMANENTE DEL PERU
ANTE LAS NACIONES UNIDAS
7-1-8G/22 ‘

' Nueva York, 6 de meyo de 1976.

/

Sefior Secretario Gerieral:

Tengo el honor de dirigime a Vuestra
Excelencia con relacidn a su estimsble nota LR/0612/PEND, de
8 de setiembre de 1975, rEférente al registro, de conformidad con
el articulo 102 de la Certa de las Nacipnes‘Unidas, de los Con-

veniog del Pacffico Sur, suscritos por Perﬁ;‘Chi;e y Ecuador, -

Al respecto, me es grato informar a
Vuestra Excgleﬂcia que Perfi, Chile y Ecuador acordarcn en la
IIIT Reunidn Ordinaria de la Comisidn Permanenfe dei Pacifico
Sur, celebrada en Viﬁé del Mar, Cﬁilé, del T ai 9 de enero del
presente afio, ¢l m&todo ﬁe'registroAde estos coﬁvenios tiipar-
titos en las Nacioneg Unidas.

En cumplimiento de este acuer?o ¥ te-
niendo en cuenta la enumeracidn @ue se héce'dé estos c;nvenios
en la nétg de Vuestra Exceiencia,vtengo el honor de acoméaﬁar
g la presente comunicaciﬁn 1oé textos y>1és certifieéciones de
los siguientes cqnwénios tripartitos, de los cuales ‘el Perl es
'&epgsitéxio:

e - Nlmero 5: Convenio complementario a la Declaraciln de So-

/f——————J/ ,beraﬁia sobre la Zona Maritime de Doscientas Millas;

A1 Exeelentfsimo
Sefior Kurt Waldheim
Secrefario General de
las Naciones Unidas
NEW YORK

156




Annex 29

New York, 6 May 1976

Secretary-General,

I have the honour to address Your Excellency in relation to your
kind note LR/0612/PEND of 8 September 1975 relating to the registration, in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations, of the Agreements of the South
Pacific, signed by Peru, Chile and Ecuador.

In this respect, [ am pleased to inform Your Excellency that Peru,
Chile and Ecuador agreed at the XIIIth Ordinary Meeting of the Permanent Commission
of the South Pacific, held in Viia del Mar, Chile, from 7 to 9 January 1976, on the

method of registration of these tripartite agreements with the United Nations.

In compliance with this agreement, and taking into account
the enumeration of these agreements in Your Excellency’s note, I have the honour of
enclosing herewith the texts and certifications of the following tripartite agreements, of

which Peru is the depositary:

- Number 5: Complementary Convention to the Declaration of Sovereignty on the

Two-Hundred-Mile Maritime Zone;

To His Excellency
Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of
the United Nations
NEW YORK
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MISION PERMANENTE DEL PERU :
ANTE ,LAS NACIONES UNIDAS -5

2 - N{mero 7: Convenio sobre medidas de vigilancia y control
de las zonas marftimas de los paises_signamaripss
- Nfmero 8: Convenio sobre otorgamiento de pemisos para
la explotacién de las riquezas del Pacifico Sur, y.
~ Nfmero 10:'Convenio sobre la zéua especial fronteriza

marftina,

-Con respecto a estos convenios tripar-
+titos de los que el» Perfi es depositario debo manifestar lo si-
gulente:

e) Los acuerdes 5y T s8lo han sido ratificados, hasta el
momento, por Perfi y Ecuador,

b} Lg fecha de entradﬁ en ﬁigor dgflbs acuerdos?5Ay T para-
Perfl y Beuador fue el 10 de magyo de 1955, fecﬁa de la fatifica—
eidn y -

¢) Ios convenios 8 y 10 entraron en vigor para Perfl, Chile

v Ecuador, el 10 de mayo de 1955; fecha de la ratificacidn.

En lo que se refiere a los couvenios
enumerados del 1 a %, debo expresar que el Perfl no ha hecho
reservas ni formulade ningﬁna declaracidn en el momento de

la firma y de la ratificacibn.

Asimismo, acompafio a la presente nota

la certificacidn del Perfl sobre la “Couvencifn sobre personalidad
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- Number 7: Agreement Relating to Measures of Supervision and Control in the
Maritime Zones of the Signatory Countries;

- Number 8: Agreement Relating to the Granting of Permits for the Exploitation of the
Maritime Resources of the South Pacific; and

- Number 10: Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone.

With respect to these tripartite agreements of which Peru is

depositary, I must state the following:

a) Agreements 5 and 7 have been ratified, thus far, only by Peru and Ecuador,

b) The date of entry into force of agreements 5 and 7 with regard to Peru and Ecuador
was 10 May 1955, the date of ratification and

c¢) Agreements 8 and 10 entered into force for Peru, Chile and Ecuador on 10 May
1955, the date of ratification.

As to the agreements enumerated from 1 to 4, I must state that
Peru has not made reservations, nor formulated any declaration at the time of signing

and ratification.

Likewise, I enclose with the present letter the certification by

Peru regarding the “Convention on the international legal personality of the
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MISION PERMANENTE DEL PERU
ANTE, LAS NACIONES UNIDAS - 3=

jurfdica internacional de la Comisidn Permsnente del Pacifico
Sur”, que indica que ha sido suscrita por mi pafs el 1k de enero
de 1966 v esti vigen‘bé para el Perfi.desde el 8 de noviembre de
1968 y que no ha sido objeto de reserva alguma por parte de.

mi Gobierno.

Me valgo de esta oporbunidad para reite-—
rar a Vaestra Excelencia las seguridades de mi mBs alta y distin-

guida consideracibn,

Permanent Commission of the South Pacific”, which indicates that it has been signed by
my country on 14 January 1966 and has been in force for Peru since 8§ November 1968, and

that it has not been the object of any reservation on the part of my Government.

I take the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished regard.

[signed]
CARLOS ALZAMORA TRAVERSO
Permanent Representative of Peru
to the United Nations
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Note CPPS/SG/CG/2-081/2000 of 28 January 2000
from the Secretary-General of the CPPS to the
President of the Peruvian Section of the CPPS
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COMISION PERMANENTE DEL P_ALCZTTW]TC.‘(_) SUR
Secretarin General ) o :

Quite - Ecuadar

NOTA CPPS/SG/CG/2-081/2000..

PARA: Embajador Nilo Figueroa i ) '
PRESIDENTE DE LA SECCION NAGIONAL DE LA CPPS DE PERU
Fax: (511) 426-3266

DE: Embajador Fabian Valdivieso E.
SECRETARIO GENERAL DE LA CPPS
FECHA: 28 de enero de 2000

ASUNTO: RESPUESTA A SU FAX SNP-CPPS Nro. F-330
N° PAGS: 86lo la presente

Serior Presidente;

Esta maiiana he recibido su Facsimil (SNP-CPPS) Nro. F-330, fechado el 27 de enero
de 2000, mediante la cual me expresa la "extrafieza de la Seccion Nacional Peruana”
por la publicacion de un parrafo en la pagina 42 de la revista “Comision Permanente
del Pacifico Sur”, al mismo tiempo que me manifiesta que dicho parrafo “constituye
una interpretacion de los alcances del Convenio que no se condice con la realidad
juridica”.

Me eomplace manifestarle mi total coincidencia con su criterio, expresado en la
comunicacion que respondo. en el sentido de que la Secretaria General de la CPPS
na esté facultada para formular apreciaciones subjetivas sobre el contenido v alcances
de instrumentos legales.

Por esa misma razon, me parece de interés recoger en forma textual también en esta
comunicacion el parrafo al que usted hace referencia:

“En ol marpo de oste asusnds, 38 &5tablecid una cone e flivna especlal de 10
millas de ancho a cada lado del paralefo. Esta zona constituye el limite
maritimo entre Jos paises. *

El libro denominado “Convenios y otros documentos 1952-1968", publicado por Ia
Secretaria General de la CPPS, “Lima, Noviembre de 1968", en las paginas 57 y 58,
recoge el texto del Convenio sobre Zona Especial Fronteriza Maritima, suscrito en la
ciudad de Lima el 4 de diciembre de 1954, cuyo articulo primero dice textualmente:

“Establécese una Zona Especial, a partir de las 12 millas marinas de la costa,
de 10 millas marinas de ancho a cada lado del paralelo que constituye el limite
matitimo entre los dos paises.”

Esta Secrelarfa General no ha formulado "apreciaciones subjetivas sobre el contenido
y alcances” del mencionado instrumento legal, tampoco ha hecho ninguna
“interpretacion de los alcances del Convenio que no se condice con la realidad

juridica”, por lo que tampoco me parece adecuado que proceda al retiro de la
publicacion.

En .atencién a su pedido, copia de su comunicscidn y de esta respuesta estoy
remitiendo en esta misma fecha a las Secciones Nacionales de Colombia, Chile y
Ecuador,

Alenlarme

@ Colombig - Chile 3
9‘\% Eouadar » Pard m?

SECRETARIO GENERA

Telfs.: (393-2) 234 331 /234 335/ 234
F.O. Box 17-21.720 Direcoidm
L

3/ 234 357 /234 358/ 234 372 Fax: (593-2) 234 374
v. Corufia N21-83 v Whymper Quito - Ecuador
: opps @ ecuangx.net.oy
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PERMANENT COMMISSION OF THE SOUTH PACIFIC
Secretariat General
Quito — Ecuador
NOTE CPPS/SG/CG/2-081/2000

TO: Ambassador Nilo Figueroa
PRESIDENT OF PERU’S NATIONAL SECTION OF THE CPPS
Fax: (511) 4263266

FROM: Ambassador Fabian Valdivieso E.
SECRETARY-GENERAL OF THE CPPS

DATE: 28 January 2000
SUBJECT: REPLY TO YOUR FAX SNP-CPPS No. F-330

No. PAGS: Only this one

President,

This morning, I have received your Facsimile (SNP-CPPS) No. F-330, dated 27 January 2000,
whereby you express the “surprise of the Peruvian National Section” at the publication of a
paragraph at page 42 of the magazine “Permanent Commission of the South Pacific”, while at
the same time you state that the said paragraph “constitutes an interpretation of the scope of
the Agreement which is not consistent with the juridical reality”.

I am pleased to indicate that I am in complete agreement with your opinion, as expressed in
your letter to which I am replying, in the sense that the Secretariat General of the CPPS is not
competent to formulate subjective appreciations on the content and scope of legal instruments.

For this same reason, I consider it worthwhile quoting in this letter the paragraph to which
you refer:

“Within the framework of this Agreement, a special maritime zone of 10 miles of
breadth on either side of the parallel was established. This zone constitutes the
maritime boundary between the countries.”

The book entitled “Agreements and other documents 1952-1968”, published by the Secretariat
General of the CPPS, “Lima, November 19687, at pages 57 and 58, quotes the text of the
Agreement Relating to a Special Maritime Frontier Zone, signed at Lima on 4 December
1954, the first article of which literally reads as follows:
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“A Special Zone is hereby established, at a distance of 12 nautical miles from the
coast, extending to a breadth of 10 nautical miles on either side of the parallel
which constitutes the maritime boundary between the two countries.”

This Secretariat General has not formulated “subjective appreciations on the content and scope”
of the abovementioned legal instrument, nor has it made any “interpretation of the scope of the
Agreement that is not consistent with the juridical reality”, which is why the withdrawal of the
publication does not seem appropriate to me.

As requested, I am sending today copies of your letter and this reply to the National Sections of
Colombia, Chile and Ecuador.

Sincerely,
[signed]

Fabian Valdivieso E.
SECRETARY-GENERAL
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Note No. 1027 of 12 April 2001 from the Minister of Foreign
Affairs of Chile to the Minister of Foreign Affairs of Peru

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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REPUBLICA DE CHILE
MiNSTERIO DE RELacioNEs ExTERIORES

Nota N* 1027

Santiago, 12 de Abiril de 2001

Excelentisimo sefior Ministro:

Tengo el hornior de dirigirme a Vuestra Excelencia en respuesta a su nota N°
6/25 de fecha de hoy.

En relacion con la caseta de vigilancia, que ha estado sieinpre situada. en
territorio chileno, mi, Gobierno desea expresar al de Vuesira Excelencia que su
reubtcacton se efectud con el exclusivo y alto propésito de contribuir a la armonia en el
area de frontera y como reafiimacién de la particular consideracion que Chile tiene por
et alto nivel de sus relaciones con el Peril. El eitado traslado no tiene en consecuencia
vinculacion glguna con aspectos de. limites ipobjetablemente definidos entre ambos
pases. Sobre el particular, mi Gobierno reafirma los conceptos contenidos en Notag N°
411, de 22 de noviembre de 2000 y N* 1022 de 11 de abril en curso.

Respecta a la observacion sobre delimitacién maritima, lamento expresar
que mi Gobierno discrepa con la opinidn del de Vuestra Excelencia y: reitera que entre

‘Chile y Perll no existen asuntos pendientes en esa materia, hecho ampliamente

reconocido y solidamente fundado en acuerdos bilaterales plenamente vigentes.

Mi Gobierno se complace en expresar que comparte en todo su.alcance el
proposito expresado por el Gobierno de Vuesira Excelencia de mantener el alto nivel de
nuestra relacion bilateral, asi como el convencimiento de la necesidad de evitar loda
accion que pueda afectarla.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad
de mi mas alta y distinguida consideracion.

Al Excelentisimo sefior Embfajador

Don Javier Pérez de Cuellar

Presidente del Consejo de Ministros y

Ministro. de Relaciones Exteriares de la Repiiblica del Perq
Lima,
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REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note No. 1027

Santiago, 12 April 2001

Minister,

I have the honour to address Your Excellency in reply to your note No. 6/25 dated
today.

In relation to the surveillance booth, which has always been situated in Chilean
territory, my Government wishes to convey to Your Excellency that its relocation was
carried out exclusively for the important goal of contributing to harmony in the frontier
area and as a reaffirmation of the particular consideration that Chile has for its good
relations with Peru. Consequently, the abovementioned relocation bears no relation
whatsoever to aspects of boundaries unquestionably settled between the two countries. In
particular, my Government reaffirms the points made in Notes No. 411 of 22 November
2000, and No. 1022 of 11 April of this year.

Regarding the observation on maritime delimitation, I regret to say that my
Government disagrees with the opinion of Your Excellency and reiterates that there
are no pending issues between Chile and Peru in that respect, a fact which is widely
acknowledged and firmly grounded on bilateral agreements absolutely in force.

[...]
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Note No. 144 of 10 June 2004 from the United States Embassy
in Chile to the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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No. 144

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile - Environment
Directorate - and has the honor to inform the Ministry that the R/V NOAA Ronald
H. Brown, a United States flagged vessel operated by the National Occanic and
Atmospheric Administration, proposes to conduct marine scientific research during
the period December 5, 2004 to December 24, 2004, in areas under the jurisdiction
of Chile.

The objective of the research is to investigate atmospheric and oceanic
observations contributing to the understanding of air-sea interaction and the space
and time variability of the stratus clouds.

A detailed description of the research and cruise track is atteched.

The chief scientist will be Robert Weller of the Woods Hole Oceanographic
Institution (RWELLER@WHOLEDU), with a scientific staff of 34. Space can be
provided for coastal state participation, if requested at ieast a month prior to the
ship’s departure. All data results will be freely shared.

The R/V NOAA Ronald H. Brown is 3250 gross tons, 274 feet Jong, with a
17 foot draft. The ship’s Master will be Capt. Timothy Wright with a crew of 16.
Its radio call sign is WTEC and the ship continuously monitors emergency

DIPLOMATIC NOTE
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.

frequency VHF Channel 16. The ship’s itinerary is the following:
Arica, Chile December 1, 2004 - December 5, 2004
Valparaiso, Chile December 24, 2004 - December 29, 2004
The above itinerary gives port calis for the vessel. IJowever, marine scientific
research is proposed between these ports of call and within Chilean territorial seas.
The Embassy would appreciate the Ministry’s assistance 1o obtain clearance
from the appropriate Chilean authorities for the R/'V NOAA Ronald H. Brown to
conduct research as described between December 5, 2004, and December 29, 2004.
The Embassy of the United States.of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile
- Environment Directorate - the assurances of its highest and most distinguished

consideration.

Embassy of the United States of A?:l .
Santiago, June 10,2004, /&7,

Encl: as stated.
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Applicafion for Consent to Conduct Marine Scientific Research
in Areas Under National Jursdicifon of

[

Chile ]

1. General Information

Date: May 28, 2004

1.} Cruise name and/or #:

Stratus Mocring Cruise
NOAA Ship Ronaid H. Brown Cruise RB-04-12

1.2 Sponsoring institufion:

Nome:

NQOAA Office of Almospheric and Oceanic Research

Address:

Qceanic and Atmospheric Ressarch/NOAA
1315 East-West Highway
SSMC-3 Room 11627
Silver Spring, MD 20910

Name of Director:

Dr. Rick Rosen

1.3 Scientist in charge of the project linclude CV and passport photo}:

Name: Dr. Robert A, Weller
Address: Clark 2040 mS 29
Woods Hole Oceanographic Institution
Woods Hole, MA 02543 USA
Telephone: 508 289-2508
Fax: 508 457-2163
Email: rweller@whol.edy

1.4 Scientist{s) from coastal state

involved in the planning of the project:

Naome{s):

Dr. Oscaor Pizamo

Address:

Depcartomento de Fisica de la Atmdstera y €1 Océano
[DEFAC)

y Programa Regional de Oceonogratfa Flsica y Clima
{PROFC})

Universidad de Concepeion

Cabing 7. Barrio Universitario, Concepcidn, CHILE

Nome(s):

Dr. Rene Ganmeaud, Dr. Jose Rutliant

Address:

Departamendo de Geofisica

Falculiad de Ciencias Fisicas y Matematicas
Universidad de Chile

CASILLA: 2777

AVDA.BLANCO ENCALADA 2085
SANTIAGO-CHILE

Namels):

Dr. Rodrigo Nufiez

Address:

Servicio Hidrografico y Qceanogiafico de la Armada
de Chile

Errazuriz 232, Playa Ancha

Casilla 324

Valparaso

Chile

06/08/2004
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1.5 Submitting officer:

Name and address: Br, Robert A, Weller

Clark 204a MS 29

Woods Hole Oceanographic Institution
Woods Hole, MA 02543

USA
Naotionglity: USA
Telephone: 1508} 289-2508
Fax: {508) 457 2163
Emcaik: rwaller@whoi.edu

2, Descriplion of Project (Attach additional poges as necessary)

2.1 Nalure and objectives of the project:

To investigole the role of persistent marine stratus clouds in climate variability a long-
term surface moeorng is being maintained at 20°8, 85°W. This cruise will ariginate in
Arica, Chile and end in Valparaiso. Chile, Atmospheric and oceanic observafions
contributing fo the understanding of air-sea interaction and the space and fime
vartability of the siratus clouds will be made while underway. In addition, a Chilean
sirface mooring at 20°S, 75°W will be serviced and oceanogrophic lemperature and
salinity profiles and wualer samples will be collected at stafiens clong 20°S by Chilean
oceonographers.

2.2 Relevant previous or fulure research cruises:

The long-term surface mooring was first deployed in Ociober 2000. Research cruises to

the mooring site have been conducied on an annual basis since then, with cruises in

Ociober 2000, October 2001, October 2002, and November 2003. Fuiure cruises are
_planned every vear, with the time of the crusses being requested to be Oclober.

2.3 Previously published research data relating o the project:

At the end of eqch cruise all the data that was collected during the crulse has been
wiitten 1o CDROM and provided fo the National Observers on beard. The
meteorclogical data from the surface mooring are available in nearredl time at
hitp:/{fvop.whoi.edu/stratus/.

3. Methods and Means 1o be Used

3.1 Particulars of vessel:

Name: NOAA Ship Ronaid H. Brown

Nationality {Rag state): United States

Owner: U. S. Nafional Oceanic and Atmosphesric
Administrafion

Cperator: U. 5. Nafional Oceanic and Atmosphetic
Adminisiration

Overoll lengih {meters): 835

Moaximum draught [meters): 5.2

Displacement/Crass tonnage: | 3.250 fons

Propulsion: Diesel electiic

Cruising & Maximum speed: 12kls 15 kis [may

06/08/2004
2
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Call sign:

WTEC

Method and capability of
communicafion {including
emergency frequencies):

8414.5 MHz

MF/HF Single Side Band radio

Global Maritime Distress and Safety Sysiem

VHF, radio, cell phone, safelite {inmarsat B, C, ond M;
Emergency frequencies: 156.525 MHz, 2187.5 Mhz,

Name of master:

Capt. Timothy Wright

Number of crew:

16

Number of scientists on board:

34

3.2 Aircroft or other craft to be

used Ih the project;

Nong

3.3 Particulcrs of methods ond sciendific Instruments

Types of samples ond data

Methods o be used

instruments fo be used

aimospheric observations weather balloon temperature, humidity

underway ocecnography ship-mounted sensors temperature, salinity,
acousfic Doppler current
profiler, mulifbeam and
single point depth
recorders

temperoiure, salinily,
oxygen profiles, woter

oceanographic profiler with
water collection botiles fo
be lowered on wire from

SeaBird CID and bottie
rosette fo be provide by
the Chilean Novy {SHOA)

turbulence sensors mounted
on @ bow mast; radiometers
mounted on mast

samples
ship and the University of
Concepcion
air-seq fluxes mean oand fasi response mean and fasi response

femperature, humidily,
and velocily sensors;
incoming shortwave and
incoming longwave
raciometers; rain gouge

cloud radar observaiions of
rein

siabilized C band radar

stabilized C band radar

cloud base and reflectivity

vertically pointing cloud
base ceilometer, verically
pointing cloud radar, and
verlically pointing
radiomeler

vaisala ceillometer, 35
GHz cloud radar, and 21-
31 GHz microwave
radiometer,

aerosol sampling

oir drawn from hose on bow
mast will be filtered

oerosol analyzer: aerosol
sizer; aerosol
speciromefer

3.4 Indicate whether homnful substances will be used:

No

3.5 Indicate whether diiling will be caried out:

Mo

{3.4 Indicate whether explosives will be used:

(92

06/08/2004
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[ No )

4. Installations and Equipment

Details of insicillations and equipment [daies of laying. servicing, recovery; exact
locations and depth):

The MOAA Ship Ron Brown will anive in Arica, Chile on December 1, 2004 and leave on
December 5, 2004 to begin ihis cruise. The ship will enfer Valparaiso, Chile on
December 24, 2004. No equipment will be deployed, service or recovered in Chilean
temitorial waters. Underway oceanographic and meteorological sampling as described
in item 3.3 above will be camed out in Chilean water if permission is granied and in a
fashion consistent with the clearance if approved. A fsunami waming mooring
belonging to the Chilean Navy Hydrographic and Oceanographic Service {SHOA) and
located ot 19° 40.31'S, 74° 50.29'W in 4284 m of water will be serviced. A Woods Hole
Oceanographic surface mooring located af 19 45.9'S, 85° 30.4'W in 4413 m of water will

be recovered and redeployed.

5. Geographical Areas

5.1 indicate geographical areas in which the project is to be conducted {with
reference in latitude and longitude}:

The cruise will start in Arica, Chile ond proceed westward along 20°S, stopping fo work
ot the Chilean buoy at 75°W, at the WHO! buoy ot 85°W, and af sites along 20°S fo
make oceon temperature, salinity profile measurements. At 95°W the ship will tum and
steam o the southeast, passing by San Felix Islond ond coming close to the Chilean
coast norit of Valparaiso. Then the ship will steam south and fumn east o enter

Valparoiso.

5.2 Atlach chart{s) at an appropnate scale {1 page. high-resolution) showing the
geographical areas of the intended work and, as far as praclicable, the positions of
intended stations, the iracks of survey lines, and the locations of installalions and

equipment.

(Chart is aftached)

6. Dales

&.1 Expected dates of fist sntry into and final depariure from the research crea of the
research vessel:

Enter the research area ofier leaving the port of Arica on December 5, 2004. Leave
the research area and enfer the port of Valparaiso on December 24, 2004.

4.2 Indicated if mulliple entry is expacied:

No

06/08/2004
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Chart of the research area:
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Letter No. 7-1-SG/26 of 12 April 2010 from the Permanent Mission of
Peru to the United Nations to the Secretariat of the United Nations

Archives of the United Nations
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Permanent Mission of Peru
to the United Nations

Misién Permanente del Pery
ante las Nactones Unidas

7-1-8G/ 2¢,

La Representacion Permanente del Perd ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria de las Naciones Unidas (Divisién de Asuntos Oceanicos vy del
Derecho del Mar), y tiene a honra referirse a la publicacidn de ta "Inforrmacion Prelirminar
Indicativa de los limites exteriores de la Plalaforma Continental v una descripcion def
estado de preparacion y de la fecha prevista de envio de la preseniacién a la Comision de
Limites de la Plataforma Continental’, tanto en su versién en espafol como en inglés,
elaborada por el Gobiemo de Chile, y que aparece en la seccidn “Informacion preliminar
indicativa de los limites exteriores de la plaiaforma continental mas alla de las 200 millas
nauticas” (hitp.www.un.org/Depts/los/clcs new/commission prefiminary.htm).

Sobre ef particular, cabe sefialar gue dicho informe, tanto en su version en
aspancl como en inglés, incluye mapas con la ubicacion geografica de Chile, en los
cuazles se grafica un supuesto limite maritimo entre el Perti y Chile.

Al respecto, esta Representacion Permanente debe recordar lo expresado
tanto en la declaracion contenida en la Nota No. 7-1-SG/005, del 9 de enero de 2001,
cursada por esta Representacién Permanente al Secretaric General de las Naciones
Unidas y publicada por el Law of the Sea Information Center (LOSIC) en su Boletin No.
13, como en la Nota 7-1-5G/038, de fecha i3 de agosto de 2001, dirigida a esa Division
En dichas comunicaciones el Gobierno peruano sefiala que no ha suscrito tratados de
delimitacion maritima. ‘

Asimismo, esta Representacion Permanente se permite recordar que el
Gobierno del Pert presento, el 16 de enero de 2008, una solicitud a 1a Corte Internacional
de Justiclta con &l objeto de que dicha Corte determine el curso del limite maritimo enire el
Perd y Chile conforme al derecho interpacional, por lo que expresa su reserva formal
respecto a cualguier representacién contenida en el informe mencionado y, asimismo,
hace reserva de cualquier mapa gue grafigue supuestos limites maritimos entre el Perd y
los Estados vecinos

De igual manera, el Gobierno del Peru expresa su reserva respecto a las
posibles implicancias que pudiera tener una eventual extension de la plataforma
continental de Chile, mas alla de las 200 millas marinas, sobre los derechos que le
corresponden al Pery, de conformidad con el derecho internacional,

820 Second Avenue, Suite 1600, New York, N.Y. 10017
Telephone: 212-687-3336 Fax: 212.972-6975 Email: onuper@unperu.org
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7-1-SG/26

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments
to the Secretariat of the United Nations (Division for Ocean Affairs and the Law of the
Sea) and has the honour to refer to the publication of the “Preliminary Information
indicative of the outer limits of the Continental Shelf and a description of the state of
preparation and envisaged date for making a submission to the Commission on the
Limits of the Continental Shelf”, both in its Spanish and English version[s], prepared
by the Government of Chile, and which appears in the section entitled “Preliminary
information indicative of the outer limits of the continental shelf beyond 200 nautical
miles” (http/www.un.org/Depts/los/clcs new/commission_preliminary.htm).

In this regard, it must be noted that, both in its Spanish and English version[s],
this report includes maps showing Chile’s geographical location, in which an alleged
maritime boundary between Peru and Chile is depicted.

In this respect, this Permanent Mission has to recall the statement contained
both in Note No. 7-1-SG/005 of 9 January 2001, sent by this Permanent Mission to the
Secretary-General of the United Nations and published by the Law of the Sea Information
Centre (LOSIC) in its Bulletin No. 13, and in Note 7-1-SG/038 of 13 August 2011,
addressed to that Division. In these communications, the Peruvian Government stated
that it has not signed maritime delimitation treaties.

Likewise, this Permanent Missionrecalls that, on 16 January 2008, the Government
of Peru filed an application with the International Court of Justice in order for the Court
to determine the course of the maritime boundary between Peru and Chile in conformity
with international law; as a consequence it expresses its formal reservation with respect
to any representation contained in the abovementioned report and, likewise, makes a
reservation with regard to any map which depicts alleged maritime boundaries between
Peru and the neighbouring States.

Similarly, the Government of Peru expresses its reservation with respect to the
possible implications that a possible extension of Chile’s continental shelf could have,
beyond 200 nautical miles, on the rights to which Peru is entitled, in conformity with
international law.
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Misidn Permanente del Perd
ante las Naciones Unidas

Permanent Mission of Peru
to the United Nations

La Representacién Permanenie del Peril hace propicia la oportunidad para
renovar a la Secretaria de las Naciones Unidas (Division de Asuntos QOceanicos y del
Derecho del Mar) las seguridades de su mas alta y distinguida consideracion.

Nueva York, 12 de abril del 2010

Secretaria de las Naciones Unidas

Divisidn de Asuntos Oceanicos y del Derecho del Mar
DC2-0450

Fax

{212) 963-5847

Nusva York.-

820 Second Avenue, Suite 1600, New York, N.Y. 10017
Telephone: 212-687-3336 Fax: 212-972-6975 Email: onuper@unpern.org
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The Permanent Mission of Peru takes this opportunity to convey to the
Secretariat of the United Nations (Division for Ocean Affairs and the Law of the Sea)
the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 12 April 2010

Secretariat of the United Nations

Division for Ocean Affairs and the Law of the Sea
DC2-0450

Fax

(212) 963-5847

New York.-
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Note of 27 January 2011 from the Director of the Flanders
Marine Institute to the Secretary-General of the Department
of Foreign Affairs of Belgium, forwarded to Chile

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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Visams Insfituut voor de Zee vzw
Flonders Marine Institute

Dr Koen Verlaeckt

Secretary General
Department of Fareign Affairs
Boudewijnlaan 30

1000 Brussel

date your ref, our ref. your letter of
27 January 2011 2011-024
contactperson:

THE USE OF THE VLIZ MARITIME BOUNDARIES GEODATABASE

Dear Secretary General

In response to the e~mail you received from the enibassy of Chile on 24 January 2011 | can hereby
confirm that the geographical databases hosted by the Flanders Marine Iristitute are distributed strictly
for scientific use. They do not have an official character and are not intended to be used as a legal

instrument.

As the disclaimer on the download page on the website indicates’, the data is provided ‘as is’, without
any warranty on the accuracy of the data. Moreover, the developers do not comment on the legal status
of any country, territory or area, nor the delimitations of its frontiers or boundaries. The disclaimer also
states that the data should not be used for legal, commercial/economic or navigational purposes.

Sincerely yours

Dr jan Mees
Director

cc: Bart Laethem; Peter Desmet
Enclosure: copyright notice and disclaimer of the VLIZ Maritime
Boundaries Geodatabase

he/vmdedata/marbound/download.php
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Vidams Instituut voor de Zee vzw
. Flanders Marine Instifute
Vlaams Instituut voor de Zee InnovOcean site

Wandeluarkaai 7
B-8400 Oostende, Belgium

tel. +3200159/24 21 30
fox +32-0]59/34 21 31
e-mail; info@vliz.be
hitp:// www.lizbe

. bank: 280-0771667-69
. iy - - iban: BE71 2
Copyright and Disclaimer VLIZ Maritime Boundaries Geodatabase an 8&2@;&%@3

The data is provided ‘as is’, and no warranty express, implied or otherwise is offered as to the data's
accuracy. The developers do not imply any opinion concerning the legal status of any country, territory
or area, or concerning the delimitation of its frontiers or boundaries, The data can be used for
educational, scientific or research purposes but should not be used for legal, commercial/ecanomic
(exploration of natural resources) or navigational purposes.

Anyone can download this data but it is for the sole use of the organisation or individual downloading
the data. The geodata may not be redistributed without the permission of the Flanders Marine Institute
(VLIZ). The geodata may he used in a Value-Added Software Application (flike webservices), on condition
that the Flanders Marine Institute is acknowledged as the source of the data. Redistribution rights are
granted for hard-copy renditions or static, electronic map images (e.g. ipeg, gif, etc.) that are plotted,
printed or publicly displayed with reference to the Flanders Marine institute. For redistribution rights of
derived products, please contact us,

Dr Jan Mees
Director
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Note of 17 February 2011 from the Director-General of the Institut
Géographique National to the Ambassador of Chile to France
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INETITVT
CEOGRAPHIQUE
NATIONAL

DG.11.54 Vincennes, le 17 féviier 2011

Direction des activités

internationales et européennes

Aftaire suivie par Frangois Chirié

Tél.:01.43.98.82.25

Mél : francois.chirie@ign. fr

Monsieur 'Ambassadeur,

En réponse 4 volre demande; je vous confime que la carte numérotée 85119 intitulée « Amérique du
Sud {(Sud) », publiée & P'échelle du 1:4 000 000 par IInstitut geographlque national, est une carte fouristique
n'ayant pas de valeur officielle.

Je vous confirme également que, selon sa légende, cette carte figure notamment la frontiére terrestre
entre le Chill et le Péroy, représentée:par un trait-mixte de: coufeur noire au miliey d'une bande hachtirée de
couleur magenta, ainsi que la limite temestre de fuseau horaire qui la jouxte, représentée ‘par. une ligne
constituée de points de couleur magenta,

La ligne constituée de points de couletr ‘magenta visible sur la representanon de l'océan est une
prolongation ds la fimite tefrestre de fusealr harsire, Cette prolongatjon ne represente ni fa frontiére maritime
entre les deux pays, rii'la limite- de fuseau horaire en-mer. Elleest seulement destinée & appeler Vattention sur

la limite terrestre de fuseau horaire et les décalages horaires sapphquant de part et dautre de celte limite,
lesquels seraient difficiiement perceptibles par les lecteurs de la carte sfils n'étaient repoités que sur la partie
terrestre, compte tenu des nombretises autres indications qui y figurent.

Je vous prie d'agréer, Morisieur I}Ambaséadeug f'expression de ma considération distinguée.

 Le diresjeur général

- Monsielr Jorge Edwards
Ambassadeur du Ghilf
Ambassade du Chili et France
2 aventie La Motte Picquet

75007 Paris

73 avenue de Paris 34165 SAINT-MANDE CEDEX - Téléphone 01 43 98 8200 - Télécé_pie 01438884 00
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Note No. 4998CGJ/GM/2011 of 9 March 2011 from
the Minister of Foreign Affairs of Ecuador to the
Secretary-General of the United Nations
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Note No. 4998CGJ/GM/2011

Quito, 9 March 2011

Your Excellency Secretary-General,

The Government of the Republic of Ecuador has the honour
to address Your Excellency to request the registration and publication by
the United Nations of Executive Decree No. 450 of 2 August 2010, signed
by the Constitutional President of the Republic, Rafael Correa Delgado,
which approves and orders the publication of Ministerial Resolution 0081
of 12 July 2010 and of its annex, Nautical Chart IOA42, which depicts
the Ecuador-Peru maritime boundary as well as the outer maritime limit
— southern sector — of the Republic of Ecuador.

In conformity with Executive Decree 450, the Ecuador-Peru
maritime boundary has been drawn in application of the geographic parallel
of the point at which the land frontier between Ecuador and Peru reaches
the sea, as the maritime boundary between the two countries, according to
the Declaration of Santiago of 18 August 1952 and the Agreement Relating
to a Special Maritime Frontier Zone of 4 December 1954.

Ecuador makes express reservation in regard to the
statements set out in the letter of the Government of Peru to the Secretary-
General of 12 April 2010, in particular with respect to the fact that Peru
“makes reservation with regard to any map which depicts alleged maritime
boundaries between Peru and the neighbouring States”.

To His Excellency

Ban Ki Moon

SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS
New York

Annex 36
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[...]
[signed]

Ricardo Patifio Aroca
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS,
TRADE AND INTEGRATION
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Note No. 4-2-45/2011 of 10 March 2011 from the
Permanent Mission of Ecuador to the United Nations
to the Secretary-General of the United Nations

Archives of the United Nations
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REPUBLICA DEL ECUADOR Ministerio
{ON PERMAN de Relaciones Exteriores,
mﬁ.;NNiCIONESmU_;ItDAAP;w Comercio e integraciin
Nota N° 4-2-45 /2011

La Mision Permanente del Ecuador ante las Naciones Unidas,
saluda muy atentamente al Excelentisimo Ban Ki-moon, Secretario General de
las Naciones Unidas y tiene el honor de remitir adjunta, una copia de la Nota N°
4998CGJ/GM/2011, de 09 de marzo de 2011, suscrita por el Ministro de
Relaciones Exteriores, Comercio e integracion de! Ecuador, Eco. Ricardo
Patifio Aroca, relacionada con la solicitud de registro y divulgacién del Decreto
Ejecutivo N° 450, de 2 de agosto de 2010, a través del cual se aprueba y se
ordena la publicacion del Acuerdo Ministerial 0081, de 12 de julio de 2010 y de
su anexo, la Carta Nautica 10A42.

El original de la Nota antes mencionada y sus anexos, seran
remitidos tan pronto obren en poder de esta Mision Permanente.

La Mision Permanente del Ecuador ante las Naciones Unidas
hace propia la oportunidad para reiterar al Excelentisimo Secretario General de
las Naciones Unidas, las seguridades de su mas alla y distinguida
consideracion.

Al Excelentisimo

Ban Ki-moon . . W
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDA
Nueva York.- {0 AR 201/

866 UNITED NATIONS PLAZA SUITE 516. NEW YORK, N.¥, 10017 TELF. 212 9351680/212 9351681 FAX: 212 9351835

194




Annex 37

Note No. 4-2-45 /2011

The Permanent Mission of Ecuador to the United Nations presents
its compliments to His Excellency Ban Ki-moon, Secretary-General of the United
Nations, and has the honour of enclosing a copy of Note No. 4998CGJ/GM/2011
of 9 March 2011, signed by the Minister of Foreign Affairs, Trade and Integration
of Ecuador, Mr. Ricardo Patifio Aroca, relating to the request for registration and
publication of Executive Decree No. 450 of 2 August 2010, which approves and
orders the publication of Ministerial Resolution 0081 of 12 July 2010 and its annex,
Nautical Chart IOA42.

[...]

New York, 10 March 2011

[signed]
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V4

Ministerio
REMIBLICA DEL £CUADOR de Relaciones Extertores,
; Comercio e integracicn

Nota N° 4398CGJ/GM/2011

Quito, 09 de marzo de 2011

Excelent{simo Secretario General,

El Gobierno de la Repiblica del Ecuador tiene el honor de dirigirse
a S.E., para solicitar el correspondiente registro y divulgacién por parte de las
Naciones Unidas, del Decreto Ejecutiva N° 450, de 2 de agosto de 2010, suscrito
por el Presidente Constitucional de la Reptblica, Rafael Correa Delgado, a través
del cual se aprueba y se ordena la publicacion del Acuerdo Ministerial 0081, de
12 de julio de 2010 y de su anexo, la Carta Néutica I0A42, que grafica el Jimite
marftimo Ecuador-Peni asf como el fmite marftimo exterior — sector sur - de fa
Reptiblica del Ecuador.

De conformidad con el Decreto Ejecutivo 450, el lfmite maritimo
Ecuador-Pert ha sido trazado en aplicacién del paralclo geografico del punto en
que llega al mar la frontera terrestre entre Ecuador y Perti, como limite maritimo
entre los dos paises, de acuerdo con lo dispuesto en la Declaracion de Santiago,
de 18 de agosto de 1952 y en el Convenio sobre Zona Especial Fronteriza
Maritima, de 4 de diciembre de 1954

Ecuador hace expresa reserva sobre las declaraciones incluidas en
la carta del Gobierno del Perd al Secretario General, ¢l 12 de abril de 2010,
especialmente, en cuanto a que Perti “hace reserva de cualquier mapa que
grafique supuestos limites maritimos entre el Perdi y los Estados vecinos”.

Al Excelentisimo

Ban Ki Moon

SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.-

Ave. 10 de Agosto y Carrién, Telf.: 2993 284 ~ 2993 200. Fax: 2993 273. Quito-Ecuador. www.mmeree.gov.ec
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Ministerio
da Retaciones Exterlores,
Comtercio e Integracion

Aprovecho la ocasién para reiterar a S.E. las seguridades de mi maés

alta y distinguida consideracién.

Ricardo Patifio Aroca
YMINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES,
\ COMERCIOQ E INTEGRACION

Ave. 10 de Agosto y Carrion. Telf.: 2993 284 - 2993 200. Fax: 2993 273. Quito-Ecuador. www.mmrree.gov.ec
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Letter of 31 March 2011 from the Secretariat of the United Nations
to the Permanent Mission of Chile to the United Nations

Archives of the Ministry of Foreign Affairs of Chile
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UNITED NATIONS @ NATIONS UNIES

POSTAL ADDRESS—ADRESSE POSTALE: UNITED NATIONS, N.Y. 10017
CABLE ADDRESS—=ADRESSE TELEGRAPHIQUE - UNATIONS NEWYORK

Reference: LA 41 TR/2011/Chile

The Secretariat of the United Nations presents its compliments to the Permanent Mission
of Chile to the United Nations and has the honour to refer to the Permanent Mission’s note No.
042/2011 of 23 March 2011 requesting a copy of the Secretariat’s note LR/TR/120576/1 of 9
August 1977 addressed to the Permanent Mission of Chile (with attached letter LR/120576/1-
14756 of 9 August 1977 addressed to the Permanent Mission of Peru) and a certification that the
Secretariat has authentic copies of the following documentation in its registration archives:

Four declarations of 16 September 1971, which were submitted to the Secretariat by
Chile in its capacity as depositary and which were signed by Mr. Anibal Palma Fourcade,
certifying the authenticity of the copies of the Declaration on the Maritime Zone, the Joint
Declaration on Fishery Problems in the South Pacific, the Agreement relating to the Organization
of the Permanent Commission of the Conference on the Exploitation and Conservation of the
Maritime Resources of the South Pacific and the Regulations for Maritime Hunting Operations in
the Waters of the South Pacific, of 18 August 1952,

The Secretariat héreby confirms that the above documentation pertaining to the
registration numbers 14756 to 14759 is in the United Nations registration archives.

31 March 2011
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Note (GAB) No. 6-12-YY/01 of 2 May 2011 from the Minister of
Foreign Affairs of Peru to the Minister of Foreign Affairs of Ecuador

Website of the Ministry of Foreign Affairs of Ecuador
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Note (GAB) No. 6-12-YY/01

Lima, 2 May 2011

Your Excellency Minister,

I have to honour of writing to Your Excellency to acknowledge the agreement

of'the Republic of Peru with respect to an understanding with the Republic of Ecuador,
in the following terms:

1.

Peru and Ecuador express their will to carry out joint actions for the recognition
of the Gulf of Guayaquil as an historic bay.

In view of the existence of special circumstances in the area adjacent to the
land frontier between our two countries, the limit of the maritime spaces under
sovereignty or rights of sovereignty and jurisdiction of Peru and Ecuador, including
the water column as well as the soil and subsoil, shall extend along the geographic
parallel 03°23'33.96"S, which when crossing the meridian 80°19'16.31"W
corresponds to the starting point of the land boundary ratified in the Act of Brasilia
of 26 October 1998 and whose equivalent in the WGS 84 system, 03°23'31.65"'S
and 80°18'49.27"W respectively, was defined in the Act signed at the end of
the IV Meeting of the Peru-Ecuador Permanent Mixed Boundary Commission
(COMPEFEP), held in Lima on 23 and 24 April 2009.

The starting point of the maritime boundary is defined by the coordinate[s]
03°23'31.65"S, 81°09'12.53"W in the WGS 84 system, which correspond to the
point at which the baselines of Peru and Ecuador converge.

The line described in point 2 extends to a distance of two hundred (200) nautical
miles from the starting point of the maritime boundary referred to in point 3.

To: His Excellency

Ricardo Patifio

Minister of Foreign Affairs, Trade

and Integration of the Republic of Ecuador
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5. The internal waters adjacent to both countries shall remain delimited by the
geographic parallel 03°23'31.65"S in the WGS 84 system to which point 2
refers. The nature of the internal waters of both countries shall be understood to
be without prejudice to the freedom of international communication, pursuant to
customary International Law, as provided for in the United Nations Convention
on the Law of the Sea.

6. The graphic representation of the course of the maritime boundary between Peru
and Ecuador defined in the previous points forms an integral part of the present
understanding. This understanding and the graphic representation annexed shall
be jointly registered with the United Nations by the two countries.

7. This Note from Peru and the Note with the same content, which will be sent by
Ecuador, shall constitute an understanding between the two countries, which will
enter into force on the date of the last communication by which the parties notify
each other of the fulfilment of their respective internal procedures to that effect.
The deadline for this notification shall not exceed a hundred and twenty days
commencing from the date of the exchange of Notes between both countries.

I avail myself of this opportunity to reiterate my cordial and highest

consideration.
[signature]
José Antonio Garcia Belaunde
Minister of Foreign Affairs
[Chart]

205



Annex 39

206



Annex 40

Note (GAB) No. 7-9-C-YY/01 of 2 May 2011 from the Minister of
Foreign Affairs of Peru to the Secretary-General of the United Nations

Website of Empresa Legislacion Indexada Sistematica S.A., available at
http://www.lexis.com.ec/webtools/biblioteca_silec/Documentos/Noticias/
2011-05-04-Respuesta®%20de%20Peru%20sobre%20Carta%?20
Nautica%?20Ecuador%20a%20NNUU_2.pdf
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Nota (GAB) N° 7-9-C-YY/0T

Lima, 2 de mayo de 2011
Excelentisimo Sefior Secretario General:

~ Tengo a honra difigime a Su Excelencia, a nombre del Gobierno de la-

Repiiblica del Pert, con relacion  Ja Carta Nautica de Ia Republica del Ecuador

iOA42_, depositada. por ese pais ante la s Nacienés Unidasé mediante: Nota
4998CGJIGM/2011, de fecha 9 de marzo de 2011, enviada a la Secretaria. »

Al tespecto, el.Per( tiene a bien i_nforma_r.que/éjsté de-acuerdo e due, debido a
la-presencia de islas, el paralélo geografico que pasa por Boca .d_é _Cép_enes, -segan
‘se gta‘f}caien la Carta Nautica del Ecuador 10A42- es &l lirnite mar'iﬁndo entre el
Perti y.el Ecuador; de conformidad con el punio IV de la Declaracién sobre. Zona
Maritima, adoptada en -Santiago el 18 de agbstd de 1952, y con ios demas
aspectos ‘acordados. por el Perll y Ecuador qﬁe constan en Notas de contenido

idéntico intercambiabas en lafecha.

Adicionalmerie, y con 'réspecto al (ltimo péarrafo de la citada nofiﬁéacéén" del
Ecuador a la Secretana de: fecha g de marzo de 2011 el Peru desea dejar en
claro que su Noia 7~1~SGIZG ala Secretana de las Naciones Umdas de 12 de abn!_
de 2010, concreme solo ala delfmjtacmn marmma entre el Pera ¥ Chﬂe asuntﬂo'
que es objetc de un proceso actua{mente en curso ante la Corte lnternacmnai de

Justicia.”

Respecto a las lineas de base que: se grafican en la citada: Carta Nautrca 10A
42, el Peru ne. emtte ningdn comentarso al ser estas parte de la legislacion mterna

del Ecuad_or.

Hago propxc:a la ocasion para renovar a Su. Exce}en(:la los $entimientos. de

mimas alta v d;stmgutda consideraciér.

Secretano General de las Naciones Unidas
Nueva York.-
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Note (GAB) No. 7-9-C-YY/01
Lima, 2 May 2011

Your Excellency Mr. Secretary-General,

I have the honour of writing to Your Excellency, on behalf of the Government
of the Republic of Peru, in relation to the Nautical Chart of the Republic of Ecuador
I0A42, which was deposited with the United Nations by means of Note 4998CGJ/
GM/2011, of 9 March 2011, sent to the Secretariat.

In this respect, Peru is pleased to inform you that it agrees that, due to the
presence of islands, the geographic parallel passing through Boca de Capones — as
depicted in the Nautical Chart of Ecuador IOA42 — is the maritime boundary between
Peru and Ecuador, pursuant to point IV of the Declaration on the Maritime Zone,
adopted in Santiago on 18 August 1952, and the other aspects agreed by Peru and
Ecuador which are recorded in Notes of identical content exchanged today.

Additionally, and concerning the last paragraph of Ecuador’s abovementioned
notification to the Secretariat, of 9 March 2011, Peru wishes to clarify that its Note
7-1-SG/26 to the Secretariat of the United Nations, of 12 April 2010, concerns only
the maritime delimitation between Peru and Chile, a matter which is currently subject
to proceedings pending before the International Court of Justice.

As regards the baselines depicted in the above-mentioned Nautical Chart
I0A42, Peru has no comment to make as they are part of Ecuador’s internal legislation.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and distinguished consideration.

[signature]

His Excellency

Mr. Ban Ki-moon

Secretary-General of the United Nations
New York.-
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Note No. 9428 GMRECI/CGJ/2011 of 2 May 2011 from the Minister of
Foreign Affairs of Ecuador to the Minister of Foreign Affairs of Peru

Website of the Ministry of Foreign Affairs of Ecuador
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Republic of Ecuador Ministry of Foreign Affairs, Trade and Integration

Note No. 9428 GMRECI/CGJ/2011
Quito, 2 May 2011

I have the pleasure to write to your Excellency to acknowledge receipt of your Note No
(GAB) 6-12-YY/01, sent today, which content is transcribed hereinafter:

“I have to honour of writing to Your Excellency to acknowledge the agreement of the
Republic of Peru with respect to an understanding with the Republic of Ecuador, in the
following terms:

1. Peru and Ecuador express their will to carry out joint actions for the recognition
of the Gulf of Guayaquil as an historic bay.

2. In view of the existence of special circumstances in the area adjacent to the
land frontier between our two countries, the limit of the maritime spaces under
sovereignty or rights of sovereignty and jurisdiction of Peru and Ecuador,
including the water column as well as the soil and subsoil, shall extend along
the geographic parallel 03°23'33.96"S, which when crossing the meridian
80°19'16.31"W corresponds to the starting point of the land boundary ratified
in the Act of Brasilia of 26 October 1998 and whose equivalent in the WGS 84
system, 03°23'31.65"'S and 80°18'49.27""W respectively, was defined in the Act
signed at the end of the IV Meeting of the Peru - Ecuador Permanent Mixed
Boundary Commission (COMPEFEP), held in Lima on 23 and 24 April 2009.

3. The starting point of the maritime boundary is defined by the coordinate[s]
03°23'31.65"S, 81°09'12.53"W in the WGS 84 system, which correspond to the
point at which the baselines of Peru and Ecuador converge.

4. The line described in point 2 extends to a distance of two hundred (200) nautical
miles from the starting point of the maritime boundary referred to in point 3.

To Mr.

José Antonio Garcia Belaunde

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Peru
Lima.-
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5. The internal waters adjacent to both countries shall remain delimited by the
geographic parallel 03°23'31.65"S in the WGS 84 system to which point 2
refers. The nature of the [rights in the] internal waters of both countries shall be
understood to be without prejudice to the freedom of international communication,
pursuant to customary International Law, as provided for in the United Nations
Convention on the Law of the Sea.

6. The graphic representation of the course of the maritime boundary between Peru
and Ecuador defined in the previous points forms an integral part of the present
understanding. This understanding and the graphic representation annexed shall
be jointly registered with the United Nations by the two countries.

7. This Note from Peru and the Note with the same content, which will be sent by
Ecuador, shall constitute an understanding between the two countries, which will
enter into force on the date of the last communication by which the parties notify
each other of the fulfilment of their respective internal procedures to that effect.
The deadline for this notification shall not exceed a hundred and twenty days
commencing from the date of the exchange of Notes between both countries.

1 avail myself of this opportunity to reiterate my cordial and highest
consideration.”

In this respect, I am pleased to convey to your Excellency the agreement of the Republic
of Ecuador to the terms of the said understanding, thereby fulfilling the requirement
established in point seven.

I avail myself of this opportunity to reiterate the assurances of my highest consideration.

[signature/stamp]
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OFFICIAL TEXTS, OFFICIAL STATEMENTS AND INTERNAL
DOCUMENTS: CHILE
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Law of 30 August 1848 on the Division of the
Territory of the Maritime Gobernaciones

Boletin de la Leyes, Ordenes i Decretos del Gobierno, Libro XVI, 1848
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EIERCITO PERMANENTE.

Sontiage, Agosts 4 de 1848,

I%3 Por enunto el Cengreso Nacienal ha a-
eordado el signionte proyecto -de lei:

Art. Qunies. ElCongreso Naciomal permite que
residdn cperpos del Ejército permanenta en sl lu-
gar ds sus sesiones { diez leguas a su  eirennfa-
1‘&&1&& hasta el 30 de Junio del afio venidero de
1848,

I por Guants, oido el Consejo de Estadn, he
tenido . & hien sprobarle i sannionarle: por tants,
didpongo se promulgue i Meve a efeeto en todas
gus purtes. come lel de la Repéiblica.

'‘Témése razon.

Manven BéLwas.

Pedro Nolaseo Vidal,

GOBERNACIONES MARITIMAS DE LA EE-
risLica bpe Cooom

Santiage, Agosto 30 de 1848,

I2% Por cuanto el Congrezo Nacionel ha acér
dado el signiente

PROYECTO DE LEL

Arr, 1.2 El {erritorio matitima de Ta* Repii~
blica de *Chile foima por shora un solo departas
mento bajo a diveccion i mands de un Comandan-
te jeneral sabordinado al Minisiro de Bstado en
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[.]

MARITIME GOBERNACIONES OF THE REPUBLIC OF CHILE
Santiago, 30 August 1848
744  Given that the National Congress has agreed upon the following
DRAFT LAW
Art. 1. For the time being, the maritime territory of the Republic of Chile forms

one single department under the direction and command of a general Commander
subordinate to the State Minister in the Department of Navy.
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269
el Departimento. de Marina. _
Anr. 2,2 E} territorio maritimo de la RepG-
blica se divide en )as siguientes gobernaciones ma-
Titinnas: _

Ik Gebernacion maritima de Afaesme, (ue
eomprende ¢l msr 1 costa de la Bepibliea desds
sus franterss eeptentriomales, hasta el parelele de
la ensenada i puoblo de Chafsral, Kmite de la [iro-
vincia del Swr.

20 Gobernaeton marftima de Coguimba, que
enmprende el mer i costa de Ja Republica desde
¢l paralele de la ensenada del Chafiaral por el
Norte, hosta el paraleio de la boeca del rio Choa-
pa por el Bur

3.2, Gobernaion mdritima de A concagua, que
eomprenede el mar i gesta de Ja Reptibliea desde

£l paratele dela beea del ris Choapa per el Nor-
te, hasta ¢! pargielo de la extremidad N, de la ba-

hia del Horeon,

4.2  Gobernzcion maritima de Felparaiso,
que comprende el war i costa de la Repiblica
desde al pareicle de la extremidad N, dela behia
del Horeon por el Narte, hapta el paralele de le
baca del rio Bapel per el Bun

6,2  @ebernacion maritima de €blefiagua, que
comprende ¢l mar i costa de ln Repibliea Jesde
el paralela de la hoca del Tiv Rapel perel Narte,
hlaﬂéa el paralelo de lu hoen del mio Mataquite por
el Bur.

8.2 Gobernacien maritima del Woule, que
eomprende el mar 1 costa de la RepGhblica desde
%] paralele ds la boen del rie Mataguite por el
Norte, hasts el paralels de la becw del fie [iuta
por ef Bur
- 7.8 Gobarnpeion wmerftime de  Cendepeion,
ue ecomprende ¢l wmar i costa de ls Reptblica
desie el paralelo de la hoce de] rie Itata por e}
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Art. 2. The maritime territory of the Republic is divided into the following
maritime gobernaciones:

Ist. Maritime Gobernacion of Atacama, which comprises the sea and coast
of the Republic from its northern frontiers up to the parallel of the inlet and town of
Chadaral, limit of the province to the South.

2nd. Maritime Gobernacion of Coquimbo, which comprises the sea and
coast of the Republic from the parallel of the inlet of Chanaral to the North to the
parallel of the mouth of the Choapa river to the South.

3rd. Maritime Gobernacion of Aconcagua, which comprises the sea and
coast of the Republic from the parallel of the mouth of the Choapa river to the North to
the parallel of the Northern extremity of the bay of Horcon.

4th. Maritime Gobernacion of Valparaiso, which comprises the sea and
coast of the Republic from the parallel of the Northern extremity of the bay of Horcon
to the North to the parallel of the mouth of the Rapel river to the South.

5th. Maritime Gobernacion of Colchagua, which comprises the sea and
coast of the Republic from the parallel of the mouth of the Rapel river to the North to
the parallel of the mouth of the Mataquito river to the South.

6th. Maritime Gobernacion of Maule, which comprises the sea and coast of
the Republic from the parallel of the mouth of the Mataquito river to the North to the
parallel of the mouth of the Itata river to the South.

7th. Maritime Gobernacion of Concepcion, which comprises the sea and
coast of the Republic from the parallel of the mouth of the Itata river to the North to the
parallel of the mouth of the Cauten or Imperial river to the South.
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260
Norte, hastr el paralelo de. la Woca del o Cau-
ten o Imperinl por el Sur,

8.2  Clobernzcion maritima de Valdivie, que
comprende ol mar i ccsta de la Republica desde
el paralelo de Ia beea del vie Cauten v Jinperip}
por &l Norfe, hasta el paralelo de la caleta de
Gileyuaco por el Sor,

do Gobernacion marftima de Chilod, que
comprende el mar, costas e islas de la Repiiblica
desde el paralelo de la caleta de Gileyuseo por el
Norte, haste el paralelo dels extmmicﬁaﬁ nmeridio-
nal de la peninsula de Tres Montes, por el 'Sur,

102 Gobernacion maritima de Mogalianes,
que abreze el mar, costas e isles de la Repfibli.
ca situades al sar del peralelo de Ja estremidad
wmeridional de 1a peninsuia de Tres Montes,

I1l.a Gobersacion marttima de Juan Fer-
nandez, que somprende el mar e islus del misme
nombre i jas de Ban Felix.

Ant, 3,°  El puerte de Valparaisa es la eapi-
tal del Depertaments marftimo i el asiento de su
Gobierno militar i econdmico,

Anr. 4.° (lgda Gobernacion maritima se snb-
dividirh en las subdelegaciones maritimas que de-
tetmine e! Poder Ejecniivo, como mas convenien-
ta a la matricula de la jente de mar, & la mejor
defensa’ de lpg costas, a {a buena policta de los ma-
red de la Replbliea i ala proteccion de los inte-
reses fiscalus,

I por cuanis, oido el Consejo de Bstado, heé
tenidao 2 bien aprobarlo i saneionarlo : por tante, dis-
poingo se promulgue 1 lleve 4 efecto en todas sus
partes como lel de la Repiblica,

Mavuver, Birwes,
Pedre Nolasco Vidal.
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8th. Maritime Gobernacion of Valdivia, which comprises the sea and coast
of the Republic from the parallel of the mouth of the Cauten or Imperial river to the
North to the parallel of the cove of Giieyusco to the South.

9th. Maritime Gobernacion of Chiloé, which comprises the sea, coast and
islands of the Republic from the parallel of the cove of Glieyusco to the North to the
parallel of the southern extremity of the peninsula Tres Montes to the South.

10th. Maritime Gobernacion of Magallanes, which encircles the sea, coast
and islands of the Republic located south of the parallel of the southern extremity of the
peninsula of Tres Montes to the South.

11th. Maritime Gobernacion of Juan Fernandez, which comprises the sea
and islands of the same name and those of San Félix.

[...]

Having heard the State Council, I have decided to approve it and sanction it;
I decide, therefore, that it be promulgated and performed in all its parts as law of the
Republic.

MANUEL BULNES.

Pedro Nolasco Vidal.
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Supreme Decree No. 844 of 19 May 1945 on the Division
of Chile’s First, Second and Third Naval Zones

Archives of the Chilean Navy
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Annex 43

DECREE:

1.- The Coast of the Republic shall be divided

into three Naval Zones which include the Naval Bases.-

2.- The jurisdiction of the zones, of their

headquarters and Naval Bases, shall be as follows:

Ist. NAVAL ZONE.-

2nd. NAVAL ZONE.-

3rd. NAVAL ZONE.-

From the Northern boundary of the territory of the
Republic to parallel 34° 10' S.-

It shall comprise the Office of the Commander-in-
Chief of VALPARAISO and IQUIQUE.-

The headquarters of the Chief Command of the Zone
shall be VALPARAJSO.-

From parallel 34° 10' S to parallel 47° 00' S.-

It shall comprise the Naval Bases of TALCAHUANO
and PUERTO MONTT.-

The headquarters of the Chief Command of the Zone
shall be TALCAHUANO.-

From parallel 47° 00' S to the southernmost part of the
Republic, including the Chilean Antarctica.-

The Naval Base in PUNTA ARENAS [shall be] the
headquarters of the Chief Command of the Zone.-
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Decree with Force of Law No. 292 of 25 July 1953
approving the Organic Law of the Directorate-General
of the Maritime Territory and Merchant Navy

Archives of the Chilean Navy
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Identificacidén Norma: DFL-292

Fecha Publicacidn: 05.08.1953

Fecha Promulgacidén: 25.07.1953
Organismo: MINISTERIO DE HACIENDA
Ultima Modificacidén: LEY-19806

Fecha Ultima Modificacién: 31.05.2002
Estado: ACTUALIZADO

APRUEBA LA LEY ORGANICA DE LA DIRECCION GENERAL DEL DL 2837 1979
TERRITORIO MARITIMO Y DE MARINA MERCANTE. Art. 1°

Ndim. 292.- Santiago, 25 de julio de 1953.-
Considerando:

1° La necesidad de estipular claramente las funciones y atribuciones
del personal de la Direccién.

2°¢ La conveniencia de refundir en un sdlo texto las
diferentes disposiciones legales que, referentes a la DL 2837 1979
Direccidn General del Territorio Maritimo y de Marina Art. 1°
Mercante, establecen las leyes 6.663% y 10.317, dando
cumplimiento asi a lo dispuesto en el articule 1l°,
inciso 9°, de la ley 10.317.

3° Que siendo las funciones de la citada Direccién
General del Territorio Maritimo y de Marina Mercante, DL 2837 13879
funciones de cardcter técnico, deben éstas ser art. 1°
desempefiadas por oficiales en retiro de la Armada o de
la Marina Mercante Nacional, motivo por el cual y ante
la escasez actual de dicho personal técnico, se hace
necesario modificar transitoriamente las disposiciones
vigentes sobre incompatibilidades de sueldos en
relacidén con las pensiones de retiro, ya que, de otro
modo, se retirarian del servicio muchog funcionarios a
los que nc seria posible reemplazar.

4° Que por razones de equidad en las remuneraciones, DL 2837 1979
imposiciones y pensiones de retiro, es necesario que Art. 1°
todo el perscnal de la Direccidn General del Territorio
Maritimo y de Marina Mercante, esté afecto a un sélo
régimen de previsidn, esto es, al de la Caja de
Previgidn de la Defensa Nacional, lo que a la vez
constituye un menor gasto para el erarioc nacional;

5°¢ Y vista la facultad que me confiere la ley
11.151, de fecha 5 de febrero de 1953.

Decreto con fuerza de ley
El Servicio de la Direccidn General del Territorio DL 2837 1979

Maritimo y de Marina Mercante se regird por las Art. 1°
siguientes normas:
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Articulo 1°¢, Las palabras "Direccidén" y "Director"

designan en este decreto a la Direccidén General del DL, 2837 1979
Territorio Maritimo y de Marina Mercante y al Director Art. 1°
General del Territorio Maritimo y de Marina Mercante

respectivamente.

Articulo 2° Los términos "el personal" o "al

personal"™ usados en las frases de log articulos del
presente decreto, se refieren exclusivamente a los
funcionarios de la planta gque consulta su articulo 19°,
v al personal de la planta transitoria contemplado en el
articulo 5° transitorio de la ley 10.317, de 18 de

abril de 1952.

Articulo 3° Corresponde a la Direccidn: LEY 18011
Art. 6°

a) Velar por la seguridad de la navegacidn y por la

proteccidén de la vida humana en el mar, controlando el

cumplimiento de las disposiciones nacionales e

internacionales sobre estas materias: atender la

seflalizacién de las costas y rutas maritimas en el

litoral de la Reptblica; y atender las

telecomunicaciones maritimas de la Marina Mercante;

b) Velar por el desarrollo y eficiencia de la Marina
Mercante Nacional, como asimismo, por el estudio de la
organizacién y desarrollo del transporte maritimo,
fluvial y lacustre;

¢) Controlar y fiscalizar el material de las naves y
artefactos navales para asegurar su eficiencia y las
condiciones de navegabilidad de ellas;

d) Velar por el cumplimiento de las leyes,
reglamentos y demds disposiciones relacionadas con la
parte técnica y profesional de la Marina Mercante
Nacional y de Pesca y Caza Maritima, de la Marina de
Turismo vy de los Deportes Néuticos, tanto en lo
concerniente a su personal como a su material,
comprendiendo en aquél a los empleados y obreros
maritimos, fluviales y lacustres;

e) Controlar y asegurar el mantenimientc del orden y
la disciplina a bordo de las naves mercantes y
especiales y de los artefactos navales;

f) Juzgar y sancionar al personal de la Marina
Mercante, al perscnal de naves especiales y, en general,
al personal que trabaja en faenas que las leyes le
encomiendan fiscalizar, por falta de carécter
profesional o por faltas al orden, a la seguridad y a la
disciplina;

g) Multar a los infractores de las leyes y
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reglamentos vigentes y de los que se dicten
concernientes a los servicios de la Marina Mercante
Nacicnal;

h) Velar por el cumplimiento de las medidas de
seguridad de las naves en los puertos de la Replblica y
de las faenas maritimas, fluviales y lacustres;

i) Dictaminar en los sumarios administrativos gue se
sustancien sobre accidentes y siniestros maritimos,
determinar las responsabilidades que correspondan en
ellos y aplicar sanciones.

Estas facultades se aplicarén respecto del personal
de naves chilenas en lo relativo a la situacidn
profesional y disciplinaria, sea que los hechos ocurran
en Chile o en el extranjero. Respecto al personal de
naves extranjeras sdlo se aplicarén estas facultades
si los hechos han acaecido dentro de la jurisdiccién de
la Direccidn.

Por decreto supremo se fijaradn el procedimiento
para sustanciar los sumarios administrativos y las
ganciones y multas que corresponda aplicar al personal
de las naves nacionales y extranjeras y, en general a
guienes por cualguier causa sean responsables en
accidentes y siniestros maritimos;

j) La Direccién General del Territorio Maritimo y
de Marina Mercante no ejercerd su autoridad en los
asuntos laborales cuya solucidn corresponde a los
Tribunales de Justicia;

k) Otorgar titulos, matriculas, licencias,
permisos y libretas de embarques en conformidad a la ley
y, en los demds casos, permisos de seguridad;

1) Ejercer la Policia Maritima, Fluvial y
Lacustre. El Director y las Autoridades Maritimas y los
demés funcionarios en quienes el Director o las
Autoridades Maritimas deleguen tales facultades,
podrén efectuar allanamientos, incautaciones y
arrestos, dentro de sus funciones de Policia Maritima;

m) Ejercer la fiscalizacidn y control de las playas
v de los terrenos fiscales de playa colindantes con
éstas en el mar, rios y lagos; de las rocas, fondos de
mar y porciones de agua dentro de las bahias, rios y
lagos, y a lo largo de las costas del litoral y de las
islas, cuyo control y fiscalizacidn otorgan las leyes
al Ministerio de Defensa Nacional, Subsecretaria de
Marina; vy

n) Realizar la movilizacidn de la Marina Mercante
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Nacional y/o tomar el control de los servicios
maritimos cuando el Gobierno decrete un estado de
emergencia nacional o internacional gque amenace la
seguridad de la Repiblica, con el objeto de mantener la
eficiencia de los servicios maritimos nacionales.

Articulo 4° Corresponderédn a la Direccidn,
ademds, todas las funcicones gue le encomienden otras
leyes o reglamento de la Repiiblica.

Articulo 5° La intervencidn gue las leyes dan a la

Direccidn General de la Armada o al Comandante General DL 2837 1979
de Marina en los asuntos relacionados con la navegacién Art. 1°

de la Marina Mercante Nacional y su personal,

corregpenderd a la Direccidén General del Territorio

Maritimo y de la Marina Mercante.

Articulo 6° Para los efectos mencionados en los
articulos anteriores, se considerard como

Jurisdiccidén de la Direccidn el mar que bafia las
costas de la Repiblica hasta una distancia de doce
millas (cuatro leguas marinas) medidas desde la linea
de la mé&s baja marea, o la extensidén de mar
territorial que se fije en acuerdos internacicnales a
los que se adhiera el Gobierno de Chile sl es superior a
la aqui sefialada; las aguas interiores de golfos,
bahias, estrechos y canales cualgquiera gue sea la
distancia que exista entre sus costas; las playas, los
roguerios hasta donde alcanzan las mas altas mareas;
los lagos de dominio pGblico, y los rios navegables
hasta donde alcanzan los efectos de las mareas; los
digues, varaderos, desembarcaderos, muelles, espigones
de atraque vy, en general, toda construccibn gque se
interne en las aguas maritimas, fluviales y lacustres,
o construidas en ellas (Obras Maritimas); la

extensidén de ochenta metros de ancho en los bienes
nacionales y fiscales, medidos desde la costa u orilla
de mar, riberas de lagos o de rios navegables hasta
tierra firme y caletas.

En los recintos portuarios de puertos artificiales
la Direccidén tendrad jurisdiccidén sbdlo en cuanto el
mantenimiento del orden, seguridad y disciplina.

Articulo 7° La Direccidén estard a cargo de un
Almirante o Capitéan de Navio en servicio activo que
ejercerad el mando y direccidn de los servicios del
Litoral.

El Director dependerd militar y operativamente de
la Comandancia en Jefe de la Armada. Para los asuntos de
carécter administrativo cumplird las disposiciones,
directivas e instrucciones del Director General de los
Servicios de la Armada (Material) y el Director del
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Talcahuano, VvValdivia, Puerto Montt, Castro, Aysén, Punta
Arenas, Puerto Williams y Antdrtica Chilena.

Articulo 14° Las jurisdicciones de las
Gobernaciones Maritimas y Subdelegaciones Maritimas
asi como el nGmero de estas tltimas serén fijados
por el Presidente de la Repiiblica.

El nGmero de Alcaldias de Mar, como sus
jurisdicciones, serén fijadas por el Director General
del Territorio Maritimo y de Marina Mercante.

Articulo 15° Las Gobernaciones y Subdelegacicnes
Maritimas estaradn a cargo de funcionarios del servicio
de la Direccién, o de Jefes de la Armada en Servicio
activo, designados con las denominaciones de
Gobernadores Maritimos y Subdelegados Maritimos,
respectivamente, los cuales actuarén como delegados de
la Direccidn dentro de sus respectivas jurisdicciones.
El nombre genérico de estas autoridades maritimas

serda el de Capitanes de Puerto.

Los Subdelegados Maritimos estardn subordinados
militar y administrativamente al Gobernador Maritimo
respectivo y tendrén las atribuciones y deberes que les
asignen las disposiciones legales y reglamentarias, y
cumplirén las O6rdenes e instrucciones que les impartan
el Director o Gobernador Maritimo correspondiente.

Log Gobernadores Maritimos y Subdelegados
Maritimos estaran ademis subordinados militarmente
con respecto a las autoridades navales en la forma que
establece la Ordenanza de la Armada.

Articulo 16° Para atender las Inspecciones Zonales

de la Marina Mercante Nacional habré en las Capitanias
de Puerto que designe el Director, y en la Direcciédn,
Inspectores Jefes e Inspectores de Primera y Segunda
Clase de la Marina Mercante, de las especialidades que
se estimen necesarias.

Articulo 17° En las Gobernaciones y Subdelegaciones
Maritimas que designe el Director, habrd Subdelegados
Maritimos que se desempeflardn como Ayudantes.

Articulo 18° E1l Director podré, cuando las

necesidades del Servicio lo exijan, designar personas
idéneas para que atiendan ad honorem las
Subdelegaciones Maritimas y Alcaldia de Mar que en cada
caso determine.

Cuandc las necesidades del Servicio lo requieran, el
Director podrd nombrar Practicos Autorizados para
atender un servicio determinado, gquienes sin ser

DL 2837 1979

Art.,

10
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Article 3: It is incumbent upon the Directorate:

a) To monitor navigation safety and protection of human life at sea, monitoring
compliance with national and international provisions on these matters; to address signalling
of the coasts and maritime routes in the coast of the Republic; and to address the maritime
telecommunications of the Merchant Navy;

b) To monitor the development and efficiency of the National Merchant Navy, as well
as studying the organization and development of maritime, fluvial and lacustrine transport;

¢) To monitor and supervise the vessels’ material and naval devices to ensure their
efficiency and conditions for navigability;

d) To monitor compliance with laws, regulations and other provisions related to
technical and professional aspects of the National Merchant Navy and the Fishing and
Maritime Hunting [Navy], and of the Tourism and Nautical Sports Navy, both insofar as
their personnel and their equipment are concerned, the former including maritime, fluvial
and lacustrine employees and workers;

e) To monitor and ensure the maintenance of order and discipline aboard merchant
and special vessels and of naval devices;

f) To try and sanction personnel of the Merchant Navy, personnel of special vessels
and, in general, personnel undertaking activities which the law entrusts [the Directorate]
with supervising, for professional breach[es] or for breaches to order, safety and discipline;

g) To fine offenders of laws and regulations in force and which may be issued
concerning the services of the National Merchant Navy;

h) To monitor compliance with safety requirements for vessels in the ports of the
Republic and for maritime, fluvial and lacustrine activities;

1) To decide upon administrative investigations which are carried out with regard to
maritime accidents and disasters, determine corresponding liabilities and apply sanctions.

These powers shall apply with respect to personnel of Chilean vessels...whether
the facts take place in Chile or abroad. With respect to personnel of foreign vessels, these
powers shall apply only if the [relevant] events have occurred within the jurisdiction of the
Directorate.

The procedure to carry out administrative investigations and sanctions and fines to
be applied to personnel of national and foreign vessels and, in general, to those who for any
reason are responsible for maritime accidents and disasters, shall be determined by supreme
decree;
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J) The Directorate-General of Maritime Territory and Merchant Navy shall not exercise
its authority regarding labour issues, resolution of which falls to the Courts of Justice;

k) To grant titles, registrations, licences, permits and boarding books in conformity
with the law and, in other circumstances, safety permits;

1) To carry out Maritime, Fluvial and Lacustrine Policing. The Director and the
Maritime Authorities and the other civil servants to whom the Director or the Maritime
Authorities delegate such powers, may carry out raids, seizures and arrests as part of their
Maritime Policing functions;

m) To carry out supervision and monitoring of beaches and beachside public land
adjacent to them at the sea, [of] rivers and lakes; of rocks, the seabed, and portions of water
within bays, rivers and lakes, and along the coasts of the mainland and islands, the monitoring
and supervision of which the laws grant to the Ministry of National Defence, Under-Secretariat
of Navy; and

n) To carry out the mobilization of the National Merchant Navy and/or to take control
of maritime services when the Government decrees a state of national or international
emergency which threatens the security of the Republic, in order to maintain the efficiency of
national maritime services.

[...]

Article 15 Gobernaciones and Maritime Sub-Delegations shall be in charge of civil servants
of the Directorate’s service, or of Heads of the Navy in active Service, designated under
the names of Maritime Governors or Maritime Sub-Delegates, respectively, who shall act as
delegates of the Directorate within their respective jurisdictions. The generic name of these
maritime authorities shall be Harbour Masters.

Maritime Sub-Delegates shall be military and administratively subordinated to the
respective Maritime Governor and shall have powers and duties assigned to them by the
legal and regulatory provisions, and shall comply with the orders and instructions which the
corresponding Director or Maritime Governor gives to them.

Maritime Governors and Maritime Sub-delegates shall be militarily subordinated with
respect to naval authorities in the manner established by the Ordinance of the Navy.

[...]
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Plan Convenio Tripartito of 12 May 1955 by the
Office of Chief of Staff of the First Naval Zone

Archives of the Chilean Navy
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RESERVED.- COPY No. 1 /

242

PAGE No. 1.-

OFFICE OF CHIEF OF STAFF OF THE 1st NAVAL ZONE.-
VALPARAISO, 12 MAY 1955.-

TRIPARTITE AGREEMENT PLAN.-
(Must be referred to as Plan C.F.-)

OPERATIONAL ORGANIZATIONIS].-

a) SHIPS SUBORDINATED TO THE 1st NAVAL ZONE.-

b) MARITIME GOBERNACIONES SUBORDINATED TO THE 1st NAVAL
ZONE.-

c¢) SHIPS FROM THE SQUADRONS WHICH COOPERATE WITH THE 1st
NAVAL ZONE IN CASES EXPRESSLY ESTABLISHED BY THE HIGHER
AUTHORITY.-

d) SHIPS OPERATED BY THE GENERAL DIRECTORATE OF SERVICES OF
THE NAVY.-

e) AIRPLANES OF WINGS No. 1 and 2 and of GROUP No. 1 “LOS CONDORES”
WHICH COOPERATE IN THIS PLAN IN ACCORDANCE WITH THE
DIRECTIONS ISSUED BY THEIR RESPECTIVE COMMANDS.-

INFORMATION.-

By resolution of the Supreme Government, the NAVY and the AIR FORCE
must oversee the compliance with provisions set forth in the ECUADOR-PERU-
CHILE Tripartite Agreement for the protection of maritime resources in the 200-mile
zone.-

The instructions agreed by the Contracting Parties to the Agreement are
attached as Annex No. 2.-

Direct agreements have been entered into between the OFFICE OF CHIEF
OF STAFF OF THE 1st NAVAL ZONE and the HEAD OF WING No. 2, in order to
take coordinated and effective action to control sovereignty over the Maritime Zone.-
Consent to these agreements by WING No.1 (Antofagasta) and GROUP No. 1 “LOS
CONDORES” (Iquique) has been requested.-

SUPPOSITIONS: In order to avoid inconvenience, specific and timely information
on foreign fishing vessels which are authorized to carry out fishing activities within
the Maritime Zone of the Agreement shall be available.-




2.-

3.-

Annex 45

GENERAL PLAN.-

To prevent the exploitation of the maritime resources by foreign flagged

[vessels] by means of ships and airplanes along the Coastline of the 1st NAVAL
ZONE and up to 200 miles to the west, for the purposes of complying with the
Tripartite Agreement.-

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

TASKS.-

(1)

2)

3)

(1)

2)

(D

)

(D)

To patrol according to detailed instructions to be provided each
time [such patrol] is ordered.-

To carry out surveillance of fishing activities during day-to-day
navigation.-

To take steps without delay against every vessel found engaged in
activities contrary to the Agreement, as specified therein, either by
capturing [the vessel], if necessary, or simply by escorting it to the
nearest port, upon prior authorization of the 1st NAVAL ZONE.-

To give appropriate instructions to regional merchant and fishing
vessels so that they inform of every sighting of a foreign fishing
vessel in the 200-mile zone.-

In their respective maritime jurisdictions, to keep the Aerial Bases
corresponding to the zones where national fishing vessels carry out
their activities informed.

To patrol according to detailed instructions to be provided each
time [such patrol] is ordered.-

To take steps without delay against every vessel found engaged in
activities contrary to the Agreement, as specified therein, either by
capturing [the vessel], if necessary, or simply by escorting it to the
nearest port, upon prior authorization of the 1st NAVAL ZONE.-

While remaining in jurisdictional waters and as ordered by
the DIRECTOR GENERAL OF SERVICES OF THE NAVY,
to conduct surveillance of fishing activities during day-to-day
navigation.-

As agreed, the Aerial Bases have established the following general
tasks:
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(1) To patrol each time that their respective Commands so order and,
upon sighting a fishing vessel and, having recognized it as foreign,
to monitor its track, keeping the OFFICE OF CHIEF OF STAFF
OF THE 1st NAVAL ZONE informed.-

(2) To take steps without delay against every vessel found engaged in
activities contrary to the Agreement, as specified therein, forcing
it to head to the nearest port, upon prior consultation with the 1st
NAVAL ZONE.-

(3) [Ifitis ordered that a vessel shall take charge of the capturing or
escorting to port, the airplanes shal<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>